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П Р Е Д И С Л О В И Е 

Предлагаемый вниманию читателей сборник посвящен 
одной из наиболее актуальных проблем с о в е т с к о г о литера 
туроведения - проблеме взаимосвязей, взаимодействия и 
взаимообогащения национальных литератур / к у л ь т у р / . 

Авторы статей , составляющих е г о , и с х о д я т , в о - п е р 
вых, из понимания т о г о , чтг> лучшие достижения националь
ной культуры одного народа, одной нации по своей значи
мости должны выходить и выходят все шире за национальные 
рамки вследствие подлинно ленинского курса партии, одной 
из основных задач которого является сближение и с п л о ч е 
ние народов СССР, в частности на основе все более г л у б о 
кого взаимоузнаванйя. 

Во-вторых, из. понимания т о г о , что изучение много 
образных вопросов , связанных с постановкой и решением 
этой проблемы в условиях развития социалистических наций 
имело и имеет научное и в то/5г.е время о с о б о е общественно-
политическое значение. 

В какой-то мере работы, составляющие основную часть 
данного сборника, отражают тенденции изучения р у с с к о - л а 
тышских литературных связей , характерные для преподавате
лей, аспирантов и студентов кафедры русской литературы 
ЛГУ, и являются результатом их поисков и некоторых весьма 
интересных находок. 

Данный сборник со стоит из двух разделов . 
ПЕРВЫ., из них открывается статьей э с т о н с к о г о литера

туроведа С.Г.Исакова, которая может представлять интерес 
как для лермонтоведов, так и для1 т е х , кто вообще занимает
ся исследованием межнациональных литературных отношений. 



Э.О.Станке. 

В целом же э т о т раздел посвящен анализу тех или иных 
аспектов рецепции творчества М.к.Лермонтова эстонскими, 
а Л.Н.Толстого и М.А.Шолохова латышскими читателями. 
Все с татьи , составляющие е г о , содержат Е с е б е оригиналь
ный, никем еще не исследованный материал или решения. 

ВТОРОЙ раздел является следствием библиографических 
розысканий, представляющих для занимающихся проблемами 
русско-латышских литературных связей / и не только для 
н и х ! / первостепенную необходимость : несмотря на явно у в е 
личившийся интерес к русской литературе и культуре , в 
особенности в послевоенное время, у нас до сих пор нет 
серьезных систематических библиографических справочни
к о в , в которых были бы сосредоточены данные о публикаци
ях произведений хотя бы значительнейших русских п и с а т е 
лей - классиков на латышском языке и с татьях о них, о п у б 

ликованных в латышской печати. 

ь Сборник "проблемы межнациональных литературных 
отношений", издаваемый кафедрой русской литература Лат
вийского государственного университета ,является первой 
нашей работой, специально посвященной данной проблеме. 



П Е Р В Ы Й Р А З Д Е Л 

С.Г.Исаков 

О РЕЦЕПЦИИ ТВОРЧЕСТВА М.Ю.ЛЕРМОНТОВА 
В ЭСТОНИИ /ДО 1917 г . / 

Давно уже было обращено внимание не то обстоятельст
во, что понимание творчества писателя у себя на родине и 
в иноязычной, "неродной" среде значительно отличается. 
Творения писателя в иной национальной среде могут воспри
ниматься порою лаже совершенно иначе, чем на его родине* 
Вели еще учесть, что восприятие литературного наследия 
каждого писателя меняется, трансформируется также и от 
эпох!, к эпохе да обычно, в силу общественных и социаль
ных противоречия, ве является единым во всех слоях обще» 
ства и в каждый определенный период, то станет очевидной 
вся сложность проблемы так называемой рецепции творчест
ва писателя. 

Когда мы обращаемся к вопросу об особенностях вос 
приятия творчества Лермонтова в Эстонии в дореволюцион
ный период, мак, впрочем, и любого другого иноязычного 
писателя, нам надо учесть два момента. Первый - нноязм-
чие. Барьер языковых различий существенно изменяет облик 
произведения при переходе его в иную национальную среду. 
Причем этот облик меняется и в том случае, когда эстон
ский читатель знакомится с произведениями Лермонтова в 
оригинале и когда он читает их в переводе. Во, конечно, 
само восприятие произведения бывает различным в том а 
другом случае. 

Если "чужое" литературное произведение приходит в 
своем собственном языковом обгччми, то оно, как будто, 
должно влиять во всей полаете своего художественного вы
ражения. Но это далеко не так. Лишь очень немногие чита-



тели могут воспринимать иноязычное произведение как " с в о е ? 
со всеми его стилистическими тонкостями, нюансами смысла 
и настроения. Большинство же в с е - т а к и , даже владея чужим 
языком, воспринимает его с к в о з ь призму привычных, " р о д 
ных" , художественных, "языковых" с р е д с т в , в меняющемся 
языковом вопоощении, При проникновении "чужого" литератур 
ного произведения в подлиннике в мир иной литературы это 
произведения не получает с т р о г о зафиксированного нового 
языкового облика, - отмечает акад . Н.И.Конрад. - Этот о б 
лик с о з д а е т с я каждым читающим в известной мере на свой лад 
и существует поэтому только для н е г о 1 . 

Иным оказывается восприятие произведения в п е р е в о д е . 
Перевод с о з д а е т вполне определенный новый языковой облик 
произведения и в зтом новом виде оно начинает существовать 
для данного народа . "Литературное произведение начинает 
жить уже независимо о т своей первоначальной языковой фор -
ГвТ*. Оно становится как бы двуликим, а при переводе на 
многие языки - многоликим. Не нужно думать, что при зтом 
произведение только т е р я е т , оно к о е - ч т о и приобретает . К о 
нечно, оно многое т е р я е т . Произведение лишается в п е р е в о 
д е , как отмечает далее акад . Н.И.Конрад, своей единичнос
ти , той неповторимой индивидуальности, какую дает ему род
ная языковая плоть. Но, с другой стороны, разноязыкое с у 
ществование выявляет в литературном произведении то общее, 
что выводит его за рамки единичности, что значимо для всех. 
При этом перевод может даже по - своему "обновить" произве
дение, "Л не могу больше читать Фауста по-немецки, - при
знавался Гёте Эккерману, - но во французском переводе он 
кажется мне вновь чем-то свежим, новмм и остроумным" 4, 
т 
Н . И . К о н р а д . Запад и Восток. Статьи. 11 . , изд. 
"Наука", Г966, с т р . 339 . 

2 Там х е . 
я 

Там же. 
,<?я.?ргёсЪе ш1* Сое*Ье 1п аеп 1о*»Чеи .ТыЬгеп ве1пеы ЬеЪепа. 
Уоп .Топала Ре-Ьег В о к е г т а х ш . 2 , В . Ь е 1 р г 1 в , 1 8 9 5 , 3 ; 8 1 



"Герман и Доротея" особенно нравились автору в латинском 
переводе : в этом виде поэма казалась ему " более значитель
ной и по форме как бы возвращенной к своему первоисточни
к у " 5 . 

Второй момент или барьер на пути восприятия "чужого" 
произведения - различие национальных /исторических к х у 
дожественных/ традиций, в данном случае различие э с т о н 
ской "обстановки" в широком имысле слова от р у с с к о й . Зедь 
восприятие того или иного произведения связано не только 
с е го языковым обликом. Восприятие любого произведения ни 
когда не является и лишь индивидуальным актом денного ч и 
тателя. Оно связано не только и даже не столько с е г о яич 
ным х&рактерои, биографией или психологическим состоянием 
з момент восприятия, сколько с национальной литературной 
традицией, литературным вкусом, обусловленным определен
ным этапом в развитии данного общества, народа, т . е . 
опять же с обстановкой , в которой живет человек , с этапом 
общественного и художественного развития е г о нации. И п р о 
изведение воспринимается в другой страна с к в о з ь призму 
данного этапа в развитии воспринимающего народа, сквозь 
призму национальных традиций. 

Вот эти два момента постоянно надо учитывать и при 
анализе проблемы "Рецепция творчества Лерыонтова в Э с т о 
нии*, тем б о л е е , что сам путь проникновения лермонтовских 
творений к эстонцам был очень сложен. 

Первоначально / д о конца 1870 -х - начала 1880-х г г . / 
эстонцы могли знакомиться с творчеством Лермонтова глаз
ным образом через немецкие переводы, поскольку русского 
языка подавляющее больаинстзо э стонцев не звало, эстонских 
переводов е г о произведений не было* немецким хе языком 
больная часть э с т о н с к о г о образованного общества владела 
очень хорошо. Этому не могло не способствовать и то обсто
я т е л ь с т в о , что важную роль в переводе лермонтовских т в о р е -

5 Там же, В. Г, 5 . 5 6 . 



ний на немецкий язык сыграли как раз прибалтийские немцы 
и многие переводы вышли из печати в Прибалтике. Так, п е р 
вому переводчику произзедений Лермонтова Фарнгагену фон 
Энзе помогал в переводе эстляндский барон Борис фон Икс -
крль , друг великого п о э т а 6 . Кстати , до последнего време 
ни о с т э в л о с ь неясным, где Ккскуль мог познакомиться и с б л и 
зиться с Лермонтовым. Недавно таллинский краевед Е.Зайдель-
сон нашел забытые исследователями воспоминания Б.Икск;, д, 
из которых я в с т в у е / , что тот познакомился с Лермонтовым в 

7 
доме Карамзиных в Петербурге . Многие годы он проживал в 
Эстонии вблизи Ревеля / Т а л л и н а / . 

Первым произведением Лермонтова, выведшим на немец
ком языке отдельным изданием, был "Мцыри" в переводе при
балтийского п о э т а , воспитанника Дерптского / Т а р т у с к о г о / 

ч 8 
университета Романа фон Будберг-Бённингсгаузена ; к с т а т и , 
э т о т перевод посвящен Борису Ккскулю. Вслед за тем Еудберг 
перевел и опубликовал в Германии ряд лермонтовских с т и х о 
творений и большую часть "Героя нашего времени" . Его п е р е 
воды высоко ценились в с в о е время. 

Мы не будем перечислять всех переводов произведений 
Лермонтова на немецкий язык, сделанных остзейцами, - их 
слишком м н о г о . Хотелось бы лишь еще отметить вышедшие п е р 
вым изданием в 1877 г . в Тарту переводы Андреаса Ашарина 
/ к с т а т и , тоже выпускника Тартуского у н и в е р с и т е т а / , к о т о -
6 См. о нем: Ы . А ш у к и н а . Забытый друг Лермонтова. 

Литературное н а с л е д с т в о , т . 5 8 . М . , и з д . АН СССР, 1 9 5 2 , 
с т р . 477 - 4 7 9 . К сожалению, автор не использовал б б л ъ -
шуа часть весьма многочисленных немецких материалов о 
бароне Б.Икскуле, в которых содержатся разнообразные 
сведения о е г о личности и деятельн ости . 

7 С м . : Е . З а й д е л ь с о н . Забытая друг Лермонтова. 
Г а з . "Советская Э с т о н и я " , 1964 , 15 X, Ц 2 4 5 . 

8 О Р .Будберг -Бённиьгсгаузене с м . : Э . Р а й д м а . "Он 
к толнцу свой направил гордый в з л е т " /Роман Будберг -
один из первых популяризаторов творчества М.Ю.Лермонто
в а / . Г а з . ' 'Советская Эстония", 1 9 5 9 , 16 X, № 2 4 4 . 

Э _ 
Щ.сЬ'Ытеэп уоп РиБсЬк1п или Ь е т ю п Ъ о у 1п БеиЪаспег 11еЪег-

Ъгаеипз У О П й п й г е а з АзсЬ.аг1п, Б о г р а * , 1 8 7 7 . 



рые вытеснили в Германии знаменитые переложения Ф.Боден-
штедта и даже в немецких энциклопедиях были признаны л у ч 
шими переводами лермонтовских творений на немецкий язык 
вообще . 

Переводы А.Апарина, б е з в сякого сомнения, были з н а 
комы эстонскому читателю. У нас е с т ь даже факты, п о д т в е р 
ждающие э т о . Когда в 1887 г . газета "Олевик", один из в е 
дущих органоз эстонской печати той поры, объявила конкурс 
на лучший перевод "Молитвы" Лермонтова на эстонский язык, 
то в тексте объявления приводился русский оригинал с т и х о 
творения и его немецкий перевод А.Ашаринз. Редякция, в и 
димо, не без основания считала, что многие переводчики не 
смогут переложить стихотворение Лермонтова прямо с о р и г и 
нала. И не подлежит сомнению, что среди более чем 100 п е 
р е в о д о в , присланных на два конкурса газеты /несколько п о з 
же был объявлен еще и второй к о н к у р с / , многие были сделаны 
с очень хорошего переложения А.Ашаринз. Вообще в 1880-е 
г г . да иногда , по-видимому, и позже ряд переводов стихов 
Лермонтова на эстонский язык осуществлялся с немецких п е 
реложений: укажем хотя бы на перевод известным поэтом К. 
Э.Сёётом "Утеса " в 1387 г . , явно сделанный с ашаринского 
п е р е л о ж е н и я 1 2 . 

Знакомство эстонцев с творчеством Лермонтова п о с р е д 
ством немецких переводов , вряд ли особенно значительное, 
все же очень любопытно. Здесь мы сталкиваемся с актом в о с 
приятия произведения, прошедшего, так с к а з а т ь , двойную 
модификацию, двойное "перевоплощение", "перекодировку" из 

1 0 С м . , н а п р . : Кеуеге Огоевее Копуег5а*1опа-1ех1к011 .3ео11»»*е, 
к в п г И с Ь пеиЪвагЪеИе-Се ипа уеппеЪгЪе АиХ1акв.Ввп<1 12 ,1л1т1у 
8 Н е ипй Щ е п , 1 9 0 Б , § . 4 * 6 . 

П » 0 1 е * 1 1 г и и в а , . / "Приложение к г а з е т е " О л е в и к " / , 1 8 8 7 , 
№ 2 1 , с т р . 321 - 322 / н а эстонском я з ы к е / . 

1 2 Ср\ переводы К . Э . С ё ё т а - / , 0 1 ^ 1 к и Ыве» , 1887 , Ш 1 3 / и 
А.АшарИНа / "Пег Г е 1 е с п » , В1оЬ*ип«еа У О П 3?ияоЫс1п ааЛ 
1 е г ш о п * о т . . . , 3 . 8 ) . 



одного языкового облика в д р у г о й . При такой двойной п е р е 
кодировке значительно менялся характер произведения. О с о 
бенно велики должны были быть "потери" лирических с т и х о в , 
из которых исчезало то сложное " н а с т р о е н и е " , тот п р о т и в о 
речивый комплекс авторских дум и эмоций, которые х а р а к т е 
ризуют лермонтовскую лирику. Стихотворение неминуемо с т а - > 
новилось беднеа "содержанием", более абстрактным; живая 
плоть лермонтовской лирики, биение авторской мысли, слож
ность его переживрний уступали место более эпичному н а ч а 
л у , которое , однако , конечно , обедняло художественную с т р у -
ктуру произведений. Но поскольку в наших руках нет почти 
никаких данных, характеризующих восприятие эстонцами н е 
мецких переводов лермонтовских произведений, т о , увы, 
здесь можно ограничиться лишь априорными рассуждениями 
гипотетического порядка, которые всегда спорны. 

С 1880 г . знакомство э стонцев с творчеством Лермон
това происходило главным образом посредством переводов 
его произведений на эстонский язык. Постепенно всё более 
увеличивается чиспо читателей, которые могут знакомиться 
с творениями великого р у е с к о г о классика и в оригинале, 
поскольку школы в связи с русификацией переводятся на р у с 
ский язык пренодавания. Уже в 1 8 9 0 - е г г . значительная 
часть молодежи читала произведения Лермонтова в школе в 
подлиннике. Но все - таки для большинства читателей вплоть 
до конца века основным средством знакомства с т в о р ч е с т 
вом р у с с к о г о классика остаются эстонские переводы. Эти 
переводы давно уже выявлены. Их оказалось довольно мно
го - около с т а . Они неоднократно были уже и предметом 
анализа с точки зрения качества перевода : об этом п и с а 
ли В.Адаме, автор этих с т р о к , М . С у у р в я л и 1 3 . Вряд ли с т о -

А а у А а а ш в, ЬГГШОП*ОУ е е в * 1 кее1ея /Лермонтов на 
эстонском я з ы к е / . Журн. "Ьоот1пй," 1 9 5 Ь , № 2 , с т р . 248 
- 2 5 2 ; С . Г . И с а к о в , М . Б . А л е х и н а . 
Русская литература в Эстонии в 1 8 8 0 - е г г . Ученые з а -
лиски ТГУ, вып. 1 3 9 , 1 9 6 3 , с т р . 128 - 1 3 4 . М а 1 1 в 
В п и г у а 1 1 , М.3ш1а еевЪ1 1 и в е ^ тагааешааЛ ЪиЪтиаеаг 
М.Ьегтоп*оу1ва /Ков-ЧТО 0 рвННеи ЭНвКОМСТВв Э 0 Т 0 Н -



ит вновь обращаться к этому в о п р о с у . 
Значительно интереснее попытаться выяснить с в о е о б р а 

зие восприятия, рецепции творчества Лермонтова в эти два 
десятилетия в Эстонии. Но при выяснении э т о г о вопроса в о з 
никает ряд объективных трудностей . 

Идеальным путем воссоздания рецепции творчества Лер
монтова являются свидетельства самих читателей - при этом 
как "рядовых" , так и представителей интеллигенции, п и с а т е 
лей, поскольку последние в данном случае тоже выступают в 
роли читателей. Но, к сожалению, откликов , о т з ы в о в , выска
зываний эстонских читателей почти не сохранилось , и п о э т о 
му этим путем нет никакой возможности восстановить воспри
ятие творчества русских писателей в Эстонии. 

В русской литературе , когда говорят о понимании т в о р 
чества того или иного писателя в обществе , обычно и с х о 
дят из материалов критики или, реже, литературоведения: 
критические суждения являются выражением взгляда о п р е д е 
ленных с д о е в общества на творчество данного писателя . В 
применении к Эстонии э т о т путь также мало продуктивен. 
Статьи о Лермонтове на страницах эстонской дореволюцион
ной печати редки., крайне невелики по объему и очень мало 
содержательны, случайны. Они чаще в с е г о представляют с о 
бою компиляции или заимствования из русских источников . 
Впрочем, сам выбор источников в некотором роде п о к а з а т е 
лен: эстонские авторы обращаются не непосредственно к В .Г . 
Белинскому или другим видным русским критикам, а к в т о р о 
разрядным популяризаторам, к учебникам словесности для 
школ и прогимназий. Но в целом э т о т п у т ь , повторяем, тоже 
мало что двет для понимания рецепции творчества Лермонто
ва в Эстонии. ц 

Здесь необходимо искать других путей . Для понимания 
восприятия творчества Лермонтова очень важно раскрыть 
своеобразие отбора его произведений для переводе, посколь -

с к о г о читателя с М.Лермонтовым/.°Журн. "кЭе1 ^а ш.х^апйигг', 
1 9 6 4 , № 1 0 , с т р . 596 - 6 0 2 . 



ку переводчики, без сомнения, учитывали читательский вкус , 
наибольшее число тех или иных переводов является с в и д е 
тельством их популярности и вместе с тем понятности. 
Здесь многое д а е т и материал самих п е р е в о д о в . Специфичес
кие черты перевода , е го с о о т в е т с т в и е или отклонения о т 
оригинала / б у д ь - т о изменения, пропуски или дополнения/ 
тоже являются показателем рецепции т о г о или иного п р о и з 
ведения: переводчики ведь тоже и читатели, и участники 
литературного п р о ц е с с а , п о - своему воспринимающие произ 
ведение. Специфические черты переводов иногда могут нам 
сказать о том, что в лермонтовском творчестве было п о н я т -
но переводчикам, а что н е т , что особенно близко , а что 
далеко . 

Конечно, к этим данным нужно относиться с осторожно
с т ь ю . Многие черты переводов объясняются большей или мень
шей талантливостью переводчика, е го большим или меньшим 
опытом, степенью развития литературного языка и вообще 
литературы и т . д . Но хотя здесь и необходима осторожность , 
эткаи данными пренебрегать нельзя . Ведь перевод это не 
просто переложение произведения одной литературы на язык 
другого народ*., э то вместе с тем явление идейного и х у д о 
жественного порядка, в котором отражается уровень р а з в и 
тия читетельской массы, своеобразие литературы того н а р о 
д а , на чей язык переводится произведение . 

Лермонтов был очень популярен в Эстонии в конце XIX 
в . Он фактически самый переводимый русский а в т о р . Число 
опубликованных в печати переводов его творений приближа
ется к с т а . Но вместе с тем выбор произведений для п е р е 
вода очень специфичен и с в и д е т е л ь с т в у е т о своеобразной 
"избирательности" в понимании его творчестве эстонцами. 
Если мы взглянем на библиографию переводов из Лермонто
ва на эстонский язык, то увидим э т о довольно отчетливо . 
Чаще в с е г о переводилось стихотворение "Молитва" / " В ми
нуту жизни т р у д н у ю . . . " / - в два последние десятилетия 
XIX в . появилось 17 переводов э т о г о произведения, м н о -



гие из них перепечатывались. Было объявлено два конкурса 
на лучший перевод е г о ; только на первый из них было п р и с 
лано 75 р а б о т . Стихотворение было переложено на музыку. 
Очень популярно было стихотворение "Ангел" - в 1880-е г г . , 
оно известно в четырех переводах, три из них вышли из -под 
пера видных писателей: Я.Темпа, Ю.Кундера и М.Й.ЗИзена 
/ и з в е с т н о и более позднее переложение драматурга Х .Рауд-
с е п п е / . Появилось до 15 перепечаток этих переводов . Шесть 
раз переводился "Парус " , пять - " У т е с " , четыре раза - "Ка 
зачья колыбельная п е с н я " , трижды - "Завещание", "Нищий" 
/ в самом начале XX в . появились еще три перевода "Нищего" / , 
"Желание", дважды - "Узник", "Чаша жизни", "Ветка Палести
ны" и т . д . 

Большая часть поэм Лермонтова / з а исключением "Песни 
про купца Калашникова", "Демона", "Боярина Орши" и " А н г е 
ла с м е р т и " / , вся драматургия, более половины "Героя наше
го времени" остелись вне поля зрения эстонских переводчи
ков или, по крайней мере, не попали в п е ч а т ь . Не привлекли 
внимания переводчивов такие шедевры лермонтовской лирики, 
как "Смерть п о э т а " , '"Кинжал", " Т у ч и " , "Родина" , известен 
лишь один перевод "Думы". Это же как раз те стихотворения, 
которые являются центральными в творчестве Лермонтова в 
нашем представлении. 

Эстонских переводчиков и , видимо, читателей не п р и 
влекают о с т р о политические, резко порицающие современное 
п о э т у общественное у стройство стихотворения , как не и н т е 
ресуют и произведения, раскрывающие внутреннюю драму д в о 
рянского интеллигента. Их интересуют вещи более простые , 
связанные в какой-то мере с жизнью народа и понятные р я 
довому читателю. С другой стороны, в какой -то степени при
влекают и вещи с у г у б о "романтические" , которые , впрочем, 
расцениваются в первую очередь с о стороны занимательности 
и экзотичности сюжета, захватывающей напряженности д е й с т 
вия . Не случайно, из "Героя нашего времени" первым был п е 
реведен "Фаталист" . С этим, видимо, связан и перевод " Д е -



моиа" и "Боярина Орши". 
Чо всем этом скапывается специфика эстонской ч и т а 

тельской массы. Если в России преобладал читатель интел
лигентны:,! и круг чтения последнего резко отличался от 
круга чтения мужика / " л у б о ч н а я л и т е р а т у р а " / , то в Эстонии 
дело обстояло иначе . Эстонцы и во второй половине XIX в . 
в общем-то оставались крестьянской нацией. Кассовый э с 
тонский читатель принадлежал или к крестьянское среде 
или к низам г о р о д а . Эстонская интеллигенция, еще не очень 
многочисленная, сама большей частью состояла из выход
цев из к р е с т ь я н с т в а , не порвавших полностью связей с этим 
классом и усвоивших, в значительной мере , и е г о представ 
ления на литературу . Эстонскому читателю, конечно , чуж
ды были произведения, отображающие жизнь, противоречивую 
гамму переживаний дворянского интеллигента. Он искал в 
литературе пищи более п р о с т о й , близкой е г о сознанию, н е -
;ьжысловатой по форме. Вместе с тем он искал в литерату 
ре занимательности: не случайно читатели всегда особенно 
ценили в произведении один момент, хорошо передавяемый 
эстонским словом " е ^ г ' . ' У и ь " - э то примерно можно п е р е в е с 
ти как " у в л е к а т е л ь н о с т ь " , "захватывающая напряженность 
д е й с т в и я " . Даже в критике неизменно выделялся э т о т м о 
мент. 

С другсЧ стороны, надо у ч е с т ь , что шир""ие круги ч и 
тателей и писателей были очень лояльны, даже проправи
тельственно настроены, полны царистских иллюзий. Они, 
вслед за деятелями э с т о н с к о г о национального движения во 
главе с К.Р .Якобсоном, привыкли видеть в царе и в е р х о в 
ной власти с в о е г о потенциального защитника и чуть ли не 
союзника впротивовес основному врагу - остзейским б а р о 
нам. К русскому революционному движению, особенно народ 
ничеству , в Эстонии отношение в общем-то было очень по 
дозрительным и скорее отрицательным, как и к наиболее 
радикальным проявлениям р у с с к о г о свободомыслия. Эта ло 
яльность среди интеллигенции стала исчезать только в с а -



ыые последние годы XIX в . , а среди широких масс лишь в н а 
чале XX в . , в особенности же в процессе революции 1905 г . 
Потому-то и чужды были эстонцам, например, стихотворения 

"На смерть поэта" или "Кинжал" Лермонтова, 

Из глубоко личной лирики Лермонтова их наибольшее вни
мание потому-то и привлекали п о - с в о е м у интерпретированные 
и несколько примитивно воспринятые, исполненные р е л и г и о з 
ности стихотворения "Ангел" и "Молитва" , что искренняя 
религиозность была еще близка широкому кругу читателей, 
далеко не порвавшему и с традицией духовной морализатор-
ской литературы.именно такие стихотворения были в полной 
мере понятны и читателям и переводчикам. 

Этим всем и объясняется "избирательность " з подходе 
к лермонтовскому наследию в Эстонии: преимущественный ин 
терес к одной группе е г о произведений и игнорирование д р у 
гой. А э т о тоже е с т ь показатель рецепции, ибо з р е з у л ь т а 
те в восприятии эстонцев Лермонтов оказывался совсем не 
таким поэтом , каким он представлялся тогдазнеыу русскому 
читателю иля представляется нам. 

Впрочем, здесь .сказывалось и другое - степень разви
тия э стонской словесности. Нельзя забывать, что эзтонская 
литература в рассматриваемый период - в 1830-е - начале 
1890-х г г . - лишь завершала переход от романтизма к реа
лизму. Поэтому романтическое мироощущение Лермонтова ока
зывалось близким эстонцам. Этим, возможно, объясняются 
переводы "Паруса" да и "Деыона г. Не случайно, позднее, 
чисто реалистическое творчество Лермонтова не привлекает 
к себе столь пристального внимания, как его ранние работы 
или произведения, не чуждые романтических черт. Но не с т о 
ит преувеличивать значения этого фактора. 

Что же может нам дать для прояснения рецепции лер
монтовского наследия в Эстонии анализ переводов его сти
хов? 

Среди переводов лермонтовских произведений есть и 
более, есть и менее удачные. Как всегда неплохи переводы 



Якоба Тамма, одного иг, лучших э с тонских поэтов конца XIX 
в . / " Р у з а л к а " , "Песня про купца Калашникова", "Бородино" 
тем б о л е е , что для переложении он выбирал произведения, 
написанные в народном д у х е , б е з о с о б о г о труда укладывав
шиеся в рамки эстонской литературной традиции. 

Интимная, услоЕяо г о в о р я , лирика Лермонтова, отражаю 
цая мир е г о чувств и переживания, исполненная г н е в а , сар 
казма й с к о р б и , с трудом поддавалась переводу . Тончайшие 
оттенки лирического настроения, сложное переплетение прс 
ткворечизых чувств п о э т а , переходы о т гнева к печали, с ; 
едкой иронии к грустной насмешке, очень тщательно проду
манное стилистическое "оформление" и музыкальная инстру
ментовка каждого стиха - всё э т о с трудом воспринималос: 
эстонскими переводчиками. 

Но даже в том с л у ч а е , когда они , по-видимому, и зос1 
айкали всы полноту смысла и художественное звучание лер
монтовских стихотворений, переводчики не всегда были в • 
стоянии передать их средствами тогдашнего не очень раза 
того э с т о н с к о г о стиха и литературного языка: ведь качес 
перевода находится в прямой зависимости о т степени разв 
литературы. Таким образом здесь получается как бы двойн 
барьер на пути лермонтовского творения к э стонскому чит 
т е л » : с одной стороны, переводчики не всё воспринимают 
произведении, а , с д р у г о й , они и т о , что воспринимают, к 
в состоянии адекватно передать в п е р е в о д е ; в результате 
до читателя э т о произведение доходит уже в измененном,, 
нашей точки зрения, ущербном, обедненном виде . Это не I 
не с к а з а т ь с я на восприятии читателем творений Лермонто] 

Даже переводы столь близких эстонским переводчикам 
настроению и идеям стихотворений , как "Молитва" и "Анг< 
все же чаще в с е г о были далеки о т совершенства , чем во ) 
гом и объясняется факт их многократных переложений. Эт 
еще более относится к переводам других стихотворений Л 
к о н т о в а . 

Возьмем, к примеру, перевод "И с к у а н о , и г р у с т н о . . , 



ринадлежашиЯ Г.Э.Луйга. Мы сознательно остановились инея-
э на этом переложении, потому что оно характеризует с р е д -
й уровень переводов той поры. Сам Г.Э.Луйга был н е б е з ы з -

гстным п о э т о м , видным переводчиком, много и небезуспешно 
*рекладывавшим на эстонский язык произведения немецких и 
усских писателей. Его работы не составляют вершины э с т о н -
«ого переводческого искусства тех л е т , н о , вместе с тем, 
$ычно и не опускаютсл ниже среднего уровня. Итак, вот е г о 
»ревод : 

Мхпо. г о п и Ъ , а х п а кооггааЪ, да и к з д х е х т о х а р а 
з И п а х п а , 

Йи1 а з о а Ъ а з И т е Л Ъахз ш г Ы л к .... 
^ а к и п а гаи! х ^ а ж е з с х з а Ъ з и З о к&ппаС&Ъ г х п а , 
Ми р а г е п а й . аазЪад. шиИ; каоагай ги-Ыти. 

А х т ? . . а й г а к е о п а а и е е х ш а к з а Ь& « а е ю з , а х з 
п а 1 с с ! п 'ахшх, 

Ех 1бавгез1: ' к е з Ъ а И Ш с е . 
Р в а зийагаезо заТ-зеЪа к а о о , т х з ш о о а п о п 

ч / 1'ьхпа 
,)ь к и г Ы и и ких г о с т о п и П и « И е ^ а <й » а ! к е . 

К о х к 1гип(1тиз"Се ЪиЬхп каоЪ чуагеи еЫс пххзега з и з в в з 
Ае,д ^а пЙхзЪиз з х х п зшнххЪао а е 4 а , 

. За е ! и о п , — у/аа'сас. Ьад. \№в@изх пюхз1гизе е е з , -
и к з Г и М г . с п а ! 1 . Бахз г ш п а 1 и з г , п а й а . . . 

" Р о в 1 1 т « П е ЪоЬи-л 1ва " / р а з в л е к а т е л ь н о е приложение к г а з . 
" Я о с т и м е э с " / , 1890 , с т р . 1 5 0 . Подстрочный перевод: 

Нечто давит и угнетает м е н я , и никто м е н я вдесь 
не понимает, 

Напрасно наполнены слезами мои о ч и . 
И так как о т вечной тос\»1 с т р а ж д е т моя г р у д ь , 
Мои лучшие г о д ы быстро уходат о т м е ш . . 

Любовь?. . Мимолетное с ч и о т ь е н е С Т О И Т е ё м у к , которые 
я испытал, 

Не вечно продолжается е ё сиянье . 
Вскоре исчезает б е з следов из сердца т о , 1 т о прошло, 
И печаль, как и р а д о с т ь , здесь убоги и мизерны. 

Все порывы чувств исчезают V тебе рано или 
, поздно . 

Время и разум гасят ж-
И жизнь - посмотришь на неё спокойно перед 

рассудком -
Пустая шутка, полная глупостей и б е д . . . 



Пеоезод сравнительно т о ч е н , смысл лермонтовского с т и 
хотворения, если понимать под ним внешний абрис содержания, 
передан на эстонский язык: основную авторскую мысль э с т о н 
ский читатель мог воспринять из перевода . Внешние формаль
ные особенности стиха - р а з м е р , рифма, строфика - также 
сохранены. Но нельзя забывать , что в лермонтовском с т и х о 
творении авторская мысль не выступает в а б с т р а к т н о - р а с с у 
дочной форме, она передается читателю через о с о б о е лириче
ское настроение, которое с о з д а е т с я тонким стилистическим 
"оформлен.:ем" отдельных фраз , обрывочным синтаксисом, п р е 
рывистым ритмом, мелодией, сложным музыкальным п о с т р о е н и 
ем отдельных с т и х о в . Только в единстве всех этих компонен
тов получается некая художественная с тру ктура . 

Но в перезоде не всегда сохранены своеобразная мело 
дия с т и х а , остановка Е ритме, вопроситепьные конструкции 
отдельных фраз, а главное , сам смысловой контекст н е с к о л ь 
ко упрощен и огрублен и, в р е з у л ь т а т е , он не передает всех 
ниенсов авторского ч у в с т в а , оттенков лирического н а с т р о е 
ния. Стилистическое "оформление" отдельных фраз едва ли не 
чухдо оригиналу: стилю лермонтовского "И скушно, и г р у с т 
н о . . . " органически противопоказаны, например, фразы типа -
"Напрасно наполнены слезами мои очи" или даже "Не вечно 

с е й читатель , знакомившийся с произведениеч р у с с к о г о к л а с 
сика по переводу , не йог получить полного представления о 
лермонтовской м у з е . Ска представала перед ним в обеднен
ном виде. 

И все же. Если суммировать наблюдения над чсеми п е р е 
содами 8 0 - х - 9 0 - х г одов прошлого в е к а , нужно с к а з а т ь , что 
одну и очень существенную сторону лирического мира Лермон
това - г р у с т ь , т о с к у , печаль , разочарование - эстонцы у с в о 
или хорошо. Эту грустную, печальную тональность стихов 
Лермонтова, настроение разочарования в них стремились наб
редать все переводчики. Даже л тех случаях , когда они о к а 
зывались не в состоянии в о с с о з д а т ь в переводе все нюансы 

сияние" . И, как и т о г , э с т о н -



лермонтовского текста и в смысле точности значительно о т 
ступали о т оригинала, все же в их работах неизменно видна 
попытка передать хотя бы самую общую атмосферу грусти и 
тоски . Для примера можно было бы сослаться хотя бы на п е 
реводы "Выхожу один я на д о р о г у " , подписанный криптонимом 
О".К/возможно, Юхан. Кундер, это его обычный к р и п т о н и м / * 5 , 

и "Нищий" некоего <Т.И. / в е р о я т н о , ; '1 .Умблия/* 6 . 
Однако эстонские переводчики, судя по всему , не в с е 

гда воспринимали сложность и противоречивость обуревавше
го поэта ч у в с т в а : черты политического п р о т е с т а , бунта 1. 
саркастической иронии по адресу " с в е т а " им были чужды, и 
они прошли мимо них. Тем самым Лермонтов представлялся э с 
тонцам несколько однобоко . В их представлении в конце ХТХ 
в . это был поэт грусти и тоски, искренне религиозный, в и 
девший в молитве спасение о т разочарования в жкани и в лю
дях . Ни в коей мере он н е предетгвал перед ними как п о э т -
бунтарь и протестант , мечтающий об ином общественном у с т 
р о й с т в е . Глубокий смысл лермонтовского индивидуализма им, 
конечно, не был я с е н . Лермонтов м о г , с к о р е е , показаться 
исполненным смирения поэтом-меланхоликом. Впрочем, не с л е 
дует думать , что такое восприятие Лермонтова не имеет п а 
раллелей в России. Известная статья В.О.Ключевского "Грусть',' 

17 
впервые опубликованная в 1891 г . , в общем дает концепцию 
творчества Лермонтова, близкую к вышеохарактеризованноыу 
взгляду. 

Кстати , в этом направлении мог воздействовать на э с 
тонцев и известный исследователь биографии Лермонтова п р о 
фессор Дерптского /Юрьевского , Т а р т у с к о г о / университета 
Пав-л Александрович Виековатов. Его концепция творчества 
великого поэта в целом также недалека о т таких воззрений. 
Между тем, труды Висковатова были известны эстонцам; с о -
* & " «ахеиае Ы Б а " /Приложение к г а з . " В а л г у с " / , 1 8 8 7 , К 8 . 

" М г и х а п е ^ в а б , № 8 . 
В . О . К л ю ч е в с к и й . Г р у с т ь . "Русская мысль", 
1 8 9 1 , К 7, с т р . 1 - 1 8 . 



хранились даже сведения, что он давал и устные к о н с у л ь т а 
ции э с т о н с к и переводчикам Лермонтова, стремился привлечь 

то 

их внимание к поэзии великого классика . 
Зсё зыше сказанное , между прочим, объясняет неожидан

ную популярность Лермонтова в Эстонии именно в конце 8 0 - х 
- начале 90 -х г одов прошлого века . Это был один из самых 
мрачных периодов в истории Эстонии: суровая реакция Алек
сандра I I I , гнет русификации, разложение национального д в и 
жения, крах былых идеалов , ренегатство ряда бывших видных 
деятелей, запрещение каких-либо национальных мероприятий, 
отсутствие видимой перспективы - всё э т о воздействовало на 
сознание представителей образованной части тогдашнего э с 
тонского общества , вызызая настроение г р у с т и , тоски , г л у 
бокого разочарования. В этих условиях специфически понима
емый Лермонтов и е г о муза оказались очень близкими г о с п о д 
ствующему в обществе настроению. 

Об этом свидетельствует любопытнейшая заметка Хуго 
Раудсеппа, в будущем и з в е с т н о г о э с т о н с к о г о драматурга, под 
названием "Два юбиляра" в г а з . "Таллинна кая" за 1914 г . 
Правда, она характеризует обстановку второй половины 90 -х 
г г . и исходит из восприятия Лермонтова в оригинале, но все 
же мысли Х.Рзудсеппа и в данном случае многое объясняют. 
Он пишет, что Лермонтов был первым его увлечением, е г о юно
шеским идеалом, образцом п о э т а . Он не переставал удивлять
ся Печорину и любил его с о всеми е г о слабостями и н е д о с т а т 
ками. И далее Х.Раудсепп п*» , «в«ся объяснить , что связывало 
э с т о н с к о г о деревенского мальчишку из глухого лесного села 
с разочарованными героями Лермонтова. Он вспоминает к а з а р 
менную обстановку в русифицированной школе, полный запрет 
в с е г о , что х о т ь сколько-нибудь напоминает общественную д е 
я т е л ь н о с т ь , и даже т о г о , ч т о просто связано с молодостью, 
её увлечениями, преследование всего живого , резкий спад 
Т А — ' 1 ' 

См. : Юрий Ш у м а к о в . Михаил Лермонтов и Эстония. 
" З в е з д а " , 1 9 6 4 , 1В 1 0 , с т р . 1 8 5 . 



интереса в обществе к национальным устремлениям. Всё э т о , 
замечает Х.Рвуцсепп, с необходимостью вызывало у п р е д с т а 
вителей молодого поколения чувство одиночества и внутрен
ней пустоты. "И нет ничего удивительного , что стих Лермон
това , полный неудовлетворенности существующим, о д и н о ч е с т 
в а , отвечал моим тогдашним настроениям. Одинокий п а р у с . . . 
Выхожу один я на д о р о г у . . . Всё это захватывало меня" . 
Не без влияния Лермонтова Х.Раудсепп стал писать с т и х и . 

К этим утверждениям будущего э с т о н с к о г о драматурга 
можно отнестиаь с полным доверием уже потому, что он не 
склонен был к преувеличениям и к этому времени даже чуть 
иронически относился к своим юношеским увлечениям. Тем 
больший вес имеет его заключительный т е з и с : "Я убежден, 
что влияние беспокойной музы Лермонтова на эстонскую у ч а 
щуюся молодежь не было незначительным" 2 ^. 

Но случай с Х.Раудсеппом, с о б с т в е н н о , подводи» нас 
уже к новому этапу в истории восприятия творчества Лермон
това в Эстонии, к э тапу , который начинается в самом конце 
XIX в . и в основном совпадает* с началом текущего с т о л е т и я . 
В э т о т период эстонцы, главным образом , знакомятся с т в о р 
чеством Лермонтова в оригинале и чаще в с е г о в школе. По 
скольку русский язык был языком преподавания почти во всех 
школах и поскольку в учебных заведениях изучалось творчест
во Лермонтова, т о , е с т е с т в е н н о , что теперь нет необходи
мости в переводах - и чис;.о их сокращается да они теперь , 
как правило, выходят из -под пера дилетантов и с к о л ь к о - н и 
будь важного литературного значения не имеют, если не с ч и 
тать нескольких исключений / к а к , н а п р . , неоднократно п е р е 
печатывает егося в переработанном виде перевода Хуго Р а у д -

Ниео К а и й в е р р . Какв зииЬ11аг1. "ТаШппа КаЗа", 
1914, I I . X, К? 8 , стр. 94 . 

2 0 Там же. 



" " Е 1 и " К1г3ел(1из за Т е а ^ и а " , 1 9 0 8 , № 7 9 ; "Раедаа1е1Л", 
1 9 6 8 , 2 4 . X I , оЯ 2 2 0 ; " Р о е М л а е е в " , . 1 9 0 8 , 2 7 . I X , N0 1 2 ; 
" Т а Ш х ш а Х а З а " , 1 9 1 4 , I I . X, 8 . 

8* X I й м 2 % \ ч м * Ь в г т о п * ^ - " Т а Ш п п а ТеаЪаоа'.', 191Ч-, 

ОТ 

с еппом "Выхожу один я на д о р о г у . . . " / . 
Теперь, по-видимому, происходит сближение в восприятии 

творчества Лермонтова русскими и эстонцами. В какой-то мере 
понимание Лермонтова теперь оказывается связанным с м а т е 
риалом школьных учебников, общих в школах Эстонии и Р о с с и и , 
В учебниках к книгах для чтения той поры обычно г о с п о д с т в о 
вала либеральная концепция творчества Лермонтова в духе 
куль турно-ис торической шко лы. 

Эстонская интеллигенция теперь может познакомиться и 
с новейшей интерпретацией творчества классика в трудах 
русских критиков и литературоведов различных направлений -
Д.С.Мережковского и В . З . Р о з а н о в а , Р.В.Иванова-Разумника и 
Д.Н.Овсянико-Куликовского и д р . О знакомстве с русскими 
работами, посвященными Лермонтову, г о в о р и т , например, 
статья Э.Хубеля / и з в е с т н о г о э с т о н с к о г о писателя, выступав
шего обычно под псевдонимом Майта Метсанурка/ в г а з е т е 

2 2 
"Таллина Тэатая" в 1914 г . в связи с юбилеем поэта . 

Я. вообще надо у ч е с т ь , что в начале XX в . , особенно 
после революции 1905-07 г г . , интерес к русской классике в 
Эстонии о с л а б е в а е т , что связано с рядом моментов: и с у с и 
лением антирусских настроений в обществе , нередко , к сожа
лению, обусловленных ростом антицаристских, антиправитель
ственных веяний, и с поворотом внимания к современной с л о 
в е с н о с т и . Поэтому в 1907-1917 г г . Лпмонтов в Эстонии, п о 
жалуй, менее популярен, по крайней мере , среди взрослой 
читающей публики, нежели в 1880-е - 1890 -е г г . 

Зато , по-видимому, очень велика е г о популярность и в 
э т о т период среди учащейся молодежи. Конечно, т о т факт, 
что творчество Лермонтова теперь оказалось включенным в 



школьную программу и изучалось на у р о к а х , мог нередко не 
только стимулировать, сколько гасить интерес к его п р о и з 
ведениям. В этом нас убеждает порою и опыт нашей ШКОЛУ, 

С другой стороны, необходимо у ч е с т ь , что э стонские дети 
занимались в русской школе, которую они не могли считать 
с в о е й , '1 на русском языке, который был для них чужим. О т 
сюда, особенно в связи с ростом националистических н а с т р о 
ений, внутреннее отталкивание от чуждого ученикам р у с с к о г о 
начала, насильственно вводимого свыше. 

Но все -таки зодувевная сила , искренность и о б а я т е л ь 
ность лермонтовской лирики и "Героя нашего времени", н е 
посредственное воздействие е г о творений нейтрализовало все 
эти враждебные веяния д а , пожалуй, и скучные объяснения . 
школьных учебников и учителей. Именно непосредственное 
восприятие лермонтовского оригинала приводило к искрен
нему увлечению тогдашней эстонской учащейся молодежи т в о р 
чеством Лермонтова. Этому способствовало и т о , что теперь 
сам литературный багаж учащихся, их опыт, родная художест 
венная традиция могли уже помочь воспринять всю сложность 
лермонтовских творений. Ведь учащийся начала XX в . это 
уже не крестьянский мальчишка из глухой деревни. Он опи 
рается в своем понимании литературы на развитую о т е ч е с т в е н 
ную словесность , на опыт общественно-политической жизни 
начала века . V вот в таких условиях Лермонтов нередко с т а 
новился самой горячей любовью молодежи, предметом у в л е ч е 
ний и подражаний в первых литературных опытах. 

У нас сохранилось множество свидетельств этого . С о 
здается впечатление, что чуть ли не в се будущие литераторы, 
начинавшие свой жизненный путь в начале XX в.,пережили 
увлечение Лермонтовым. Им зачитывались в иколе известные 

ро 04 24 
эстонские писатели Фр.Туглас , О.Лутс , А.Алле , чье 

Уепе к 1 г 3 а п 1 1 ш а - к 1 аав 1кий о Щ ее^си^окв /Русские писа
тели-классики были образцом/. Газ. КоЬ-ЬихеЪ*" , 1 8 4 7 , 26 
X I , К .276. 
М О. Ь « * . . н а ш . к В & . «вХеегия! / Л а 1 И Н 0 Ш и г у х ш и В о с „ 



творчество столь непохоже на лермонтовское , Х.Зиснап У У 2 6 -
привожу лишь те г « е й а , относительно которых сохранились 
документально засвидетельствованные или в воспоминаниях 
или в утверждениях современников факты их интереса к т в о р 
ч е с т в у Лермонтова. Когда в 1930 г . журнал"Лооминг" / " Т в о р 
ч е с т в о " / прозел среди писателей анкету , посвященную их 
первым литературным опытам, где был вопрос - "под чьим 
воздействием или по образцу кого Вы начали п и с а т ь " , то 
многие писатели в о т в е т указывали на Лермонтова. Ыайт Мет-
санурк п: :сал, что з с к о л е он влюбился в Лермонтова, Пуш-
:-:ин же ему кразился меньше / к с т а т и , утверждение, которое 
нередко можно услышать к а з у с т современных школьников/ . 
Юлиус Оэнго сообщал, что начал писать под влиянием Лер-
моптова и русских переводов Байрона . 3 другой аналогич
ной анкете "Лоомикга" 1935 г . й.Перт писал, что в старших 
классах гимназии он был покорен элегическим стихом Лер
монтова и даже подпал под влияние лермонтовского н о с т р о е -
нкя и мировоззрения . 3 некоторых ранних стихотворных 
опытах Юхана Сютисте исследователи , по-видимому, не без 
основания видели иногда прямое подражание Лермонтову . 
Книжечки стихов Лермонтова были на полке у в будущем з н а 
менитой э стонской актрисы Лийкы Р е й м а н 3 1 и т . д . , и т . д . 
поминания/, У1. Саги* -1934, с т р . 1 6 5 . 
2 о К. Ж 1 Ь к 1. а . Леона АизизЪ А11е е1изЬ за 1оот1л[-:иБ{; 
/О ЖИЗНИ и творчестве . . у г у с т а А л л е / . К,п1оопнпо1940, 
12 7 , с т р . 7 4 9 . ? 

К. Ц 1 д к 1 а . Ч.Ухепарии хоотхпБи а12ц.-иг1ооо/РанниЙ 
период творчества Х.Виснапуу/ .Ж.^оошхпй " Д93Э,К?10,стр.1116 
27" 1лота±й&, Тэзо, (б 7 , с т р . 3 3 8 . 
2 8 Тан же, К 4 , с т р . 4 8 3 . 
2 9 Там же, 1 9 3 5 , К? 6 , с т р . 6 9 3 . 

К. М х п к 1 а . «Типап Зи-ЫзЪе е1ипв<1апе 1оою1п5и11пе 
г1пгка1к /Близкий к жизни творческий путь Юхана С ю т и с т е / , 
К у р н . " Ь о о т 1 п б п , 1939 , )Ё 6 , с т р . 2 5 0 . 

Ы 1 п а Н е 1 ш а п . КахаМуахеиз вйЧ;1;1Ъ. Ма1еэи1з1 ш±пи 
хауаЪеекоппаИ; /Зажигается с в е т рампы. Воспоминания I 
моем пути на с ц е н е / . Ьипй, 1956 , с т р . 3 5 . 



См. : В . А . В а в е р е , Г . М . М а ц к о в . Ла
тышско-русские литературные с в я з и . Рига , и з д . "Зинатне" 
1965 , с т р . по именному указателю. 

количество подобных примеров можно было бы значительно уве 
личить. 

Правда, если попытаться на основе свидетельств пчсате 
лей и их современников выяснить, как же понимался, воспри
нимался ими Лермонтоз, э т о окажется делом не столь простым 
Но все хе в упорном подчеркивании элегической струи в е го 
творчестве можно видеть, что и в э т о т период Лермонтоз 
представал перед эстолцами, в первую о ч е р е д ь , как п о э т гру 
с т и , т о с к и , одиночества, разочарования. Протестующая, б у н 
тарская сторона его творчества , философский смысл е г о и н 
дивидуализма отступают, по-видимому, на второй план в в о с 
приятии Лермонтова, хотя нотки религиозности, столь с т а р а 
тельно акцентировавшиеся в конце ХАХ В . , теперь и не п о д 
черкиваются. Почему это так , ясно - не та эпоха ! Впрочем, 
такое восприятие творчества Лермонтова в ту пору было х а 
рактерно и едва ли не для большинства русских любителей 
литературы. 

Такова в самых общих и по необходимости обрывочных 
чертах история восприятия творчества Лермонтова ь Эстонии 
в дореволюционный период. Отметим, между прочим, что рецеп 
ция творчества Лермонтова в Латвии, у южных соседей э с т о н 
цев , была несколько иной: там великий русский п о э т сравни
тельно рано предстал перед читателями не только как певец 
грусти и печали, но в какой-то мере и как б у н т а р ь - п р о т е с -
т а н т ° а . Выяснение причин э т о г о явления выходит за рамки 
этой с т а т ь и . 



И .-Я . Б е р г м а н 

К ИСТОРИИ ВОСПРИЯТИЯ ТВОРЧЕСТВА 
Л.Н.ТОЛСТОГО В ЛАТВИИ. 

/ С о о б щ е н и е / 

До п о с л е д н е г о в р е м е н и с ч и т а л о с ь , ч т о п е р в о е у п о м и 
нание имени Т о л с т о г о в латышской п е ч а т и о т н о с и т с я к 1 8 8 5 
г о д у . В с т а т ь е " Г л е б И в а н о в и ч У с п е н с к и й " , о п у б л и к о в а н н о й 
з 33 н о м е р е журнала " Р о т а " за 1 8 8 5 г о д , б ы л о о т п е ч е н о , ч т о 
Л . Т о л с т о й у м е е т и з о б р а ж а т ь р у с с к о г о к р е с т ь я н и н а л у ч ш е , чем 
Пушкин, Г о г о л ь , Т у р г е н е в и п о к а з ы в а е т е г о " п о а в д и в о , е с т е 
с т в е н н о и п р о с т о " . Первыми же п р о и з в е д е н и я м и Л . Н . Т о л с т о г о , 
изданными на латышском я з ы к е , с ч и т а л и с ь о п у б л и к о в а н н ы е в 
1886 г о д у в г а з е т а х " Д и е н а с Л а п а " /1й 7 8 / и " Б а л т и я с В е с т -
н е с и с " /Ы 8 7 - 8 9 , 1 0 0 - 1 0 2 / народные р а с с к а з ы " Ч е й люди жи
в ы " , " С в е ч к а " , " Б о г п р а в д у в и д и т , д а н е с к о р о с к а ж е т " 

О д н а к о , Фронтальный о с м о т р латышской п е р и о д и к и 
п е р в о г о п я т и л е т и я 8 0 - х г о д о в , п о к а з а л , ч т о имя в е л и к о г о 
р у с с к о г о п и с а т е л я с т а л о з н а к о м о латышскому ч и т а т е л ю н е с к о л ь 
ко р а н ь ш е . Т а к , в 18ЬЗ г о д у в . 3 2 н о м е р е широко р а с п р о с т р а 
ненной г а з е т ы " Б а л т и я с В е с т н е с и с " в р а з д е л е информации п о 
я в л я е т с я с о о б щ е н и е о с т р а н н о м , п о мнению р е д а к ц и и , п о в е д е 
нии г р а ф а Л . Т о л с т о г о в Т у л ь с к о м у е з д н о м с у д е : 

"С п и с а т е л е м г р а ф о м Л . Т о л с т ы м на д н я х п р о и з о ш е л 
с т р а н н ы й н е о б ъ я с н . мый с л у ч а й . К о к присяжный Т у л ь 
с к о г о у е з д н о г о с у д а он был приглашен 28 с е н т я б р я 
н а с у д е б н о е з а с е д а н и е . О д н а к о , граф Т о л с т о й не 
я в и л с я , н е с о о б щ и в при э т о м причин н е я в к и . Р е ш е 
нием с у д а он был п о д в е р г н у т штрафу в р а з м е р е 100 

' В . А . В а в е р е , Г . М . М а ц к о в . Л а т ы ш с к о - р у с с к и е л и т е р а т у р н ы е 
с в я з и . Р и г а , 1 9 6 5 . с т р . 1 5 8 - 1 5 9 . 

К . Е е 1 е . 1 , . Н . Т о 1 и г о ^ и 1 а г у 1 г а и уа1ос1и . }.ран 2А У 6 а г 1 а 
1 9 5 3 . , N 9 . , 1 4 5 - 1 5 С . 1 Г 1 . . 

А . А и а Ъ г ш о в . Х.ета Ф о 1 в т . о ^ 1ет ,екше 1 а 1 т 1 е й и Ш а г а г а г а . 
2 . я г У в 1 8 2 п е " 1 1 9 5 3 . ч , Н 1 7 . , в . 1 р р . 



р у б л е й . К о г д а с у д п р и с т у п и л к с в о е й р а б о т е и были 
р а с с м о т р е н ы уже три ж а л о б ы , в з а л с у д а н е о ж и д а н н о 
вошел граф Т о л с т о й . Знаменитый п и с а т е л ь о с т а н о 
в и л с я у в х о д н ы х д в е р е й и о б л о к о т и с ь н а б а р ь е р , 
отделяющий п о д с у д и м ы х о т помещения с у д а , т и х и м , 
но х о р о ш о слышным г о л о с о м с к а з а л : " Г о с п о д и н п р е д 
с е д а т е л ь ! Я не м о г у и с п о л н я т ь о б я з а н н о с т и п р и с я ж 
н о г о не и з - з а п о и ч и н , п р е д у с м о т р е н н ы х з а к о н о м , а 
по иным. Ксли п о н а д о б и т с я , я н а з о в у э т и п р и ч и н ы . " 
К о г д а п р е д с е д а т е л ь с у д а с п р о с и л е г о , п о ч е м у он 
в о з д е р ж и в а е т с я о т и с п о л н е н и я о б я з а н н о с т е й п р и с я ж 
н о г о , грасЪ Т о л с т о й о т в е т и л : " И не м о г у б ы т ь п р и 
сяжным в с л е д с т в и е с в о и х р е л и г и о з н ы х у б е ж д е н и й " . 
На э т о с у д о б ъ я ч и л е м у , ч т о о н б у д е т с ч и т а т ь с я 
н е я в и в ш и м с я . С п у с т я д в е минуты граги Т о л с т о й у ш е л . 
Э т о т с л у ч а й п р о и з в е л на в с е х г л у б о к о е н е о б ъ я с н и 
мое в п е ч а т л е н и е . Каждый с п р а ш и в а л : " Ч т о э т и м граф 
х о т е л с к а з а т ь ? " 

И с т о ч н и к о м информации , в о з м о ж н о , послужили с в е д е 
н и я , о п у б л и к о в а н н ы е в к а к о м - л и б о р у с с к о м о ф и ц и а л ь н о м и з 
д а н и и . В данном с л у ч а е с а м по с е б е э п и з о д из д е я т е л ь н о с т и 
Л . Т о л с т о г о к а к ПРИСЯЖНОГО Т у л ь с к о г о у е з д н о г о с у д а не п р и -
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в л е к а е т нашего о с о б е н н о г о в н и м а н и я . Для н а с важнее т о , 

что п у б л и к а ц и я э т о г о с о о б щ е н и я я в л я е т с я с в о е г о р о д а п р о 

явлением и н т е р е с а к л и ч н о с т и Л . Т о л с т о г о . Кроме т о г о , ч р е з 
вычайно и н т е р е с е н и т о т ф а к т , ч т о в э т о й к о р о т к о й з а м е т к е 
на латышском языке граф Л . Т о л с т о й у п о м и н а е т с я к а к п и с а т е л ь 
причём к а к " з н а м е н и т ы й п и с а т е л ь " . П о с к о л ь к у п о д о б н о г о т и 
па с о о б щ е н и я , к а с а ю щ и е с я и з в е с т н ы х : р у с с к и х п и с а т е л е й 7 0 -
8 0 - х г о д о в п р о ш л о г о с т о л е т и я , в л а т ы ш с к о й п е р и о д и ч е с к о й 
п е ч а т и т о й поры д о в о л ь н о р е д к о е я в л е н и е , как п о к а з а л ф р о н 
тальный о с м о т р латышской п е р и о д и к и /в о с н о в н о м - э т о ю б и 
лейные с т а т ь и , н е к р о л о г и / , т о е с т ь о с н о в а н и я п о л а г а т ь , ч т о 
латышский ч и т а т е л ь бил з н а к о м с т в о р ч е с т в о м Л . Н . Т о л с т о г о 

О д н а к о , п о я в л е н и е с о о б щ е н и я о б э т о м э п и з о д е в е с ь м а з н а 
м е н а т е л ь н о . Н е л ь з я з а б ы в а т ь о т о м , ч т о 8 0 - а г о д ы д л я 
Л . Т о л с т о г о - г о д ы м у ч и т е л ь н о г о д у х о в н о г о к р и з и с а , к о г д а 
п р о и с х о д и т полный п е р е с м о т р п и с а т е л е м е г о н р а в с т в е н н ы х , 
р е л и г и о з н ы х и о б щ е с т в е н н ы х в з г л я д о в , с о в е р ш а е т с я п е р е х о д 
на п о з и ц и и п а т р и а р х а л ь н о г о к р е с т ь я н с т в а . В с е э т о , к о н е ч н о , 
не м о г л о не о т р а з и т ь с я н а т в о р ч е с т в е п и с а т е л я , н а е г о о б 
щ е с т в е н н о й д е я т е л ь н о с т и и не м о г л о ке п р о я в и т ь с я в к а к и х -
т о е г о п о с т у п к а х . На э т о в е с ь м а к р а с н о р е ч и в о и у к а з ы в а е т 
вышеупомянутый э п и з о д . 



в о р и г и н а л е . Таким о б р а з о м п о я в л я е т с я еще о д н о д о к а з а т е л ь 
с т в о п р а в о т ы в ы с к а з а н н о г о А . А у с т р у м о м в 1 9 5 3 г о д у м н е н и я , 
ч т о п р о и з в е д е н и я Л . Т о л с т о г о " д о и х п о я в л е н и я на латышском 
языке ч и т а л и с ь к а к в о р и г и н а л е , т а к и в п е р е в о д е на н е м е ц -
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кий я з ы к " . 

Не с о в с е м точными о к а з ы в а ю т с я т а к ж е данные о п о я в л е 
нии п е р в ы х п е р е в о д о в п р о и з в е д е н и й Л . Т о л с т о г о нь латышском 
я з ы к е . Т а к , в 1 8 8 5 г о д у в 4 2 номере ж у р н а л а " Р о т а " п у б 
л и к у е т с я р а с с к а з п и с а т е л я " Т р и с м е р т и " / " Т р е я д а м и р ш а н а " ^ 
в п е р е в о д е Алиды А й з у п е . Л ю б о п ы т н о , ч т о при э т о м н е т н и 
к а к о й с с ы л к и не т о л ь к о на а в т о р а р а с с к а з а , но и о т с у т с т в у 
е т с о о т в е т с т в у ю щ а я р у б р и к а " с р у с с к о г о я з ы к а " / " и з к р и е в у 
в а л о д а с " / - ? / / к о т о р а я о б ы к н о в е н н о я в л я л а с ь с в о е о б р а з н ы м у т о ч 
нением л и т е р а т у р н о г о и с т о ч н и к а , о т к у д а м о г л о б ы т ь п о ч е р п н у -
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т о т о или и н о е п р о и з в е д е н и е . ' 
Р а з у м е е т с я , ч т о э т а анонимная п у б л и к а ц и я не м о г л а 

о т р а з и т ь с я в п о с л е д с т в и и н а р е ц е п ц и и т в о р ч е с т в а Л . Н . Т о л с т о 
г о в Л а т в и и : в е л и к и й п и с а т е л ь в п е р в ы е был в о с п р и н я т латыш
ским м а с с о в ы м ч и т а т е л е м , к а к а в т о р н а р о д н ы х р а с с к а з о в . 
Э т о , в с в о ю о ч е р е д ь , не м о г л о не п о в л и я т ь на концепцию 
в о с п р и я т и я т в о р ч е с т в а Л . Н . Т о л с т о г о в Л а т в и и . 

Новые факты д а д у т в о з м о ж н о с т ь в н е с т и н е к о т о р ы е с у 
щественные д о п о л н е н и я в и с с л е д о в а н и е данной п р о б л е м ы . 

я...р1гшв рагвлИвапав 1 а г т 1 а в и та1оа& йаааг 188111 еип 
ог1е1па1Ь, е«п тйои 1и11соЗшпа". 

* ' " ' 1 г О а а а т 1 г в а а а " 
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".г кг1еуи т а 1 и а в е " 
6 / / Анонимные произведения с уточняющими подзаголовками 

" о русского я з ы к а " , " с Английского я з ы к а " и т . д . п р е д с т а в 
ляют собой своеобразное литературное я в л е н и е , получившее 
широкое распространение в Латвии в т о т период . Природа в 
причины « г о появления ея.е недостаточно изучены. 



С Е . ИВАНОВА 

ЖУРНАЛ " ЦЕЛТНЕ" О М.А. ШОЛОХОВЕ 

С 1919 года латышская литература развивалась двумя 
путями: в атмосфере жестокой классовой борьбы и у с и л е 
ния буржуазно-националистических тенденций продолжалось 
становление передовой литературы в буржуазной Латвии 
после падения Советской власти в 1919 г о д у ; в Советской 
России в условиях рабоче -крестьянского го сударства на 
литературном фронте успешно работали многие революцион
ные латышские писатели,стоявшие у колыбели молодой латышо-
кой советской литературы. 

"Это - целая о б л а с т ь латышской советской литературы, 
основной ее Фонд". Ее характеризуют такие имена,как 
Эферт-Клусайс, иокум, Эйдеманис, Пелекайс.Цеплис,Рихтер, 
Кадикис-Грозный, Кноринь,Роберт Пельше,Сурабу Эджус и мно 
гие другие" ' . В России были созданы в с е условия для ши -
рокого развития латышской литературы, работали и з д а т е л ь с т 
ва " Спартак" и " Прометей", выпускавшие в свет произведе 
ния латышских писателей. 

Статьи о советской литературе появлялись как в латышс
ких литературно-художественных журналах,например,"Целтне" 
( " С т р о й к а " ) , " Мазайс Колективист" ( " Маленький коллекти
в и с т " ) , " Яунайс Арайс" ( " Молодой п а х а р ь " ) , " Яуние Це
ди" ( "Новые пути" ) и д р . , так и в г а з е т а х - " Криевияс 
Циня" ( " Российская б о р ь б а " ) , " Сибирияс Циня" и д р . 

Ведущим печатным органом латышской писательской о р г а 
низации на территории СССР в ЗО-е годы был литературно -ху 
дожественный журнал " Целтне" ( 1 9 2 9 - 1 9 3 7 ) . В нем сотрудни
чали такие известные латышские советские литерат{гры,как 

1 / А . С г 1 в и 1 1 в . Ы е 1 а 1 в ОкгоЪПа чп 1а*т1ейи Н г в г а Ъ й г а . 
" К в г о в в " , 1 9 6 7 , И г . I I , 1 4 0 . 1 р р . 



Роберт Пельше, Паул Лауге , Линард Лайцен, Роберт Эйде -
мание,Вилис Кноринь, Эрнст Рферт, Карл Пелекайс,Конрад 
Йокум.Паул Викснг, и ряд других . Журнал публиковал х у д о 
жественные произведения латышских писателей, литератур
но-критические с татьи , в нем регулярно освещались в о п р о 
сы развития латышской литературы. Уделялось также внима
ние и пропаганде произведений русских советских п и с а т е 
лей. 

Однако, как показывает анализ материалов,опубликован
ных за годы существования журнала, в нем было сравнитель
но мало напечатано переводов из русской советской лите -
ратуры. До 1932 года не опубликовано ни одного перевода . 
В 1932 году в журнале был помещен очерк о Днепрогэсе Б о 
риса Горбатова , ' за в е с ь следующий г о д журнал обратился 
к переводу лишь однажды: э т о фрагмент из "Железного п о т о 
к а " А.Серафимовича " За Советскую в л а с т ь " ^ ' . В 1934 г о д у 
"Целтне" помещает перевод отрывка из книги И.Эренбурга 
"День в т о р о й " . ' * / В 1935 г о д у в раздел^ " Вентилятор" о п у б 
ликован рассказ и. Зощенко " Бедная Лиза" . ' В последую
щие два года журнал начинает чаще обращаться к русской 
советской литературе . Так, в седьмом номере за 1936 год 
напечатаны произведения М.Горького : рассказ " Скуки ради? ' 
"Песня о Соколе" в переводе Я.Райниса и " Песня о Буре -
в е с т н и к е " , переведенная К.Куроном. В пятой и седьмом 
номерах т о г о же г о д а помещены стихотворения В. Маяковско-

В / В.СогЪаЪоУв. Х5г < 1 а т Ъ О а . Т и 1 к . Е . М . " С в 1 * п е " , 1 9 3 8 , Н г . 1 1 , 
9 Э 9 . - 9 9 7 . 1 р р . 

3 / А . 8 в г а Г 1 т о т 1 б я . Р а г РаДоп^и • а г и . / Г г а в ш е п г в по врорв^ав 
"Оге1Ха1па в * г а и т е п / . Т и 1 к . Е б . В 1 г о Л 1 ; в . я 0 в 1 1 ! п в " , 1 9 3 3 , 
N 1 . 3 , 9 8 . - 1 0 1 . 1 р р . 

4 / 1 , 2 г е п Ъ и г й а . Т а о е 1 о И т б к и в . / й о аи*ога Звипвка гоювпа 
"День второй" / . Т и 1 К . а и г . п е и 2 Г » 4 1 * в . " 0 в 1 * п е " , 1 9 3 4 , 
И г . I I , 8 0 4 . - 8 1 2 . 1 р р . 
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а/ о / ТО / 
г о в переводе В.Босса ' и Л.Цеплиса ' , и Н.Тихонова. ' 
С первого номера 1937 г о д а " Целтне" начинает публиковать 
роман Н.Островского " Рожденные б у р е й " . ^ 

В резолюции Первой конференции латышских пролетарских 
писателей и литкоров Ленинградской области ( 1 9 3 1 г о д ) г о 
ворится о необходимости издания на латышском языке наибол 
лее значительных произведений пролетарских писателей д р у 
гих н а р о д о в . 1 ^ ' В свсзм сообщении на 2-м Всесоюзном с о в е 
щании рабоче-крестьянских корреспондентов в том же году 
К .Пелекайс говорил: " . . . Сданы для перевода некоторые 
серьезные произведения русской пролетарской литературы 
( Фурманова " Чапаев", Серафимовича " Железный поток",Фа -
деева " Разгром" , 'хумандркна " Фабрика Р а б л е " ) " ^ / / . Однако 
к 1933 году было переведено на латышский язык лишь п о с л е д 
нее, что вызвало резкое осуждение со стороны латышской 
советской критики. Так, Ю.Янеле-Виена в одной из своих с т а 
тей справедливо указывала на тот факт ,что " проблемы лите 
ратурного наследства почти не решаются ни журналом "Целтне" , 
ни нашими и з д а т е л ь с т в а м и . . . В стороне остаются не только 
классики, но и революционная европейская и даже русская с о 
ветская л и т е р а т у р а . . . Однако в то же время мы успели издать 
такую,сравнительно слабую, художественно несовершенную и н е 
зрелую книгу Чумандрина как " Фабрика Рабле" ,которая не о с -
8 / У . М а З а к о у з к ^ . з . А Г р г 1 п и Ь а 1 з 1 . / Р 1 г т а 1 а 1 е т а а в р о е т е ! / , 

а * а г . 7 . 7 о з з . " С е 1 1 ; п е " , 1 9 3 6 , Ы г . 5 , 3 2 1 . - 3 2 4 . 1 р р . 
9 / 7 . М а , | а к о у з к 1 8 . Р п г рваога^и р а з 1 . А * а 2 . А 1 . С в р 1 1 а . п С е 1 Ь п е " 

1 9 3 6 . Ы г . 7 , 4 8 5 . 1 р р . 
10/ТС.Т:1ПО110УЗ ,Р1апс1г1 зав г о г е а . / Г Т о к г а ^ и т а ' '^2в^аз р а г Е 1 г о -

р и " / . " С е 1 < ; п е " , 1 9 3 6 , И г . 7, 4 8 6 . 1 р р . 
1 1 / Ы . О в - Ь г о т з к 1 з . 7 в* га а г 1 т и з 1 е . Р 1 г г а а 8 г а т а * а . п С е 1 1 : п в п , 1 9 3 7 . 

Ы г . 1 - 1 0 . 

1 2 / Ь а Ъ у ^ р г о 1 е г г а к з г п 1 е о 1 Ъ в з иа4вУит1 Неког з * г и к о 1 р е -
г 1 о а а . " С е Г Ь п е " , 1 9 3 2 , Ц г . 1 , 8 8 . 1 р р . 

1 3 / " Р г о г а е 1 е ^ п а а г Ы Ь а . Но К . Р е 1 в к а г1ооЛита 718яау1еп1Ъаб 
2 .в1 ; гайп1оки-гетп1еки когевропДеп'Ьр а р 8 р г 1 е й в . " С е 1 1 ; п е И , 
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31гг1 1а*у;|и ув1ойй М З а 1гДоЪв У 1 в п 1 в 1 СитвДг1па "НаЫв 
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тавида никакого заметного следа в развитии русской советс
кой литературы... Несмотря на это,книга была переведена 
одной из первых". ' 

Случайность выбора этого перевода Янеле-Виена обьяс -
в я е т отставанием латышской советской литературной критики, 
считая, " что фронт нашей критики отстает даже больше,чем 
фронт писательский" .^ ' Может быть, в этом и есть доля 
истины. Однако сравнительно небольшое количество переводов 
произведений советской литературы на латышский язык объяс
нялось, скорее, тем, что латыши, проживавшие на территории 
СССР ( по данным 1926 года, в СССР проживало более 140 тыс. 
латышей.), как правило,владели русским языком и могли чи
тать русскую литературу в оригинале. В то же время с 1933 
года заметно усиление внимания к вопросу пропаганды со -
ветской литературы, и наряду с книгами латышских авторов в 
издательстве " Прометей" выходят переводы произведений со
ветских писателей. Э.Фрос в статье " А.Фадеев "Разгром" пи-
и е т : • С " Разгрома" Фадеева " Прометей" начинает активнее 
издавать на латышском языке прозаические произведения рус
ской советской литературы... Это начинание " Прометея" мож
но только приветствовать. Идейно и художественно более цен
ные произведения русских писателей тем самым становятся 
доступными и для той части латышских читателей,которая не
достаточно владеет языком. Чтобы развивать и сохранить в 
массах чистый латышский язык, важно как можно больше изда
вать на нем полезных, даже и не оригинальных произведений, 
а просто хороших переводов. Поэтому такие издания важны 
также и для той части латышских трудящихся масс, которая 
владеет языком д о с т а т о ч н о . 1 7 ' В это время и журнал"Целтне" 

1 5 / У 1 е п е . Вй* "<1уб8е).и 1 п г в п 1 е г х в т " . " С е И : п в п , 1 9 3 4 , Н г . 
2 - 3 , 1 4 9 . - 1 5 6 . 1 р р . 

1 6 / Тигрей , 1 3 5 . 1 р р . 
1 7 / г . Г г о ш в . А . Р а а е ^ е т з . в в к а у в . Т и 1 * . К . Р е 1 в К в 1 б . " Р г о т е 1 ; в З в ' \ 

М . , 1 9 3 3 , " С в 1 1 ; п в И , К г . 9 , 7 2 в . - 7 2 9 . 1 р р . 



начинает вести более активную пропаганду советской ли
тературы. Над переводами работают К.Пелекайс, Э.Биройс, 
К.Курон, В . Б о с с , А.Цеплис, Э.Фросе. 

В советской печати 3 0 - х годов часто появлялись р а с с к а 
зы, отрывки из романав, выходили отдельными изданиями 
книги Шолохова. Многие латыши их читали в оригинале.Может 
быть, поэтому в латышской периодической печати 30 -х годов 
на территории СССР не удалось найти переводов из произве 
дений Шолохова. 

Однако в 7-ом номере журнала " Целтне" ( "Стройка" , 
1929-1937) за 1935 год был опубликован отчет поэта Карла 
Пелекайса о проделанной работе , в котором говорится : "Для 
практики хочу заняться переводом "Пбднятой целины" Шолохо
в а " . ^ Талантливый, самобитный поэт , бывший красный ла -
тшпекий стрелок Карлис Пелекапс ( Упмалис),известный и как 
переводчик русское советской литература, принадлежал к 
славной когорте латышских советских литераторов 3 0 - х г о д о в . 
Через год в небольшой заметке "Латышские советские писате 
ли в 1936 г о д у " сообщалось: " К.Пелекайс напишет ци*л с т и 
хотворений " Правящий к л а с с " , подготовит избранное для 
сборника, переведет роман Шолохова " Поднятая ц е л и н а " 2 ^ . 
Журнал " Целтне" информирует читателей о т о м , ч т о "К.Пеле
кайс перевел роман Шолохова " Поднятая целина". ' Латышс
кий поэт Карлис Пелекайс выбрал для упражнения в переводе 
роман Шолохова,скорее в с е г о , не случайно: с одной стороны, 
тема романа была злободневной,и с ним надо было познакомить 
и широкие круги латышских читателей; с другой - работа над 
текстом шолоховского произведения,проникновение в его 

1 8 / З к . 1 . В в п т а п е . М . 0 о т Ъ г о у э к в , С , . 3 1 1 е п 1 е о в . Ьв*у1еаи 1 1 * е -
г а г а г а Районки 5 е т 1 в П 1 Ъ а / 1 Э 2 0 , , - 1 9 4 0 . ' / . 1 л « ; у 1 ^ в 8 Р5Н Ък 
У е з * 1 а , 1 9 5 б , Ы г . 8 , 2 9 . - 4 4 . 1 р р . 
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"Поднятая целина". 
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6 7 , - 6 8 . 1 р р . : " К . Р в 1 6 к а 1 8 и а г а к з М в <1иеЗо1и у 1 й с п 1 "у"а1-
йойа з ^ г е " , заваЪауов Лге ]о} .и 1г1аз1 "0г1Ува вЪазЪв", 
ги1коэ 5о1оЬоув готвпи " Р 1 в а и т а " . 
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1г р а г * и 1 к о ^ 1 а З о 1 о п о 7 а готапи " Р 1 е э и т з п . 



стиль в процессе перевода способствовали бы р о с т у мае -
терства самого переводчика. Это был последний г о д су -
ществования журнала, к п .ревод книги Шолохова опублико
ван в нем не был. Как ответственный редактор издательст 
ва " Прометей" Карлис Пелекайс йыл подвергнут р е п р е с с и 
ям и погиб в феврале 1938 г о д а . В планах издательства"Про-
метей" на 1937 год г о в о р и т с я : " Из произведения русских и 
советских писателей будут изданы " Д е т с т в о " М.Горького, 
"Как закалялась сталь К. Островского , роман М.Шолохова 
"Поднятая целина" 2 2 ' . Однако до сих пор о с т а е т с я н е и з в е с т 
ной судьба перевода, сделанного К.Пелекайсом. 

И все не латышский читатель имел возможность почерпнуть 
из журнала довольно большое количество сведений о М Д . Шо
лохове. Так, уже в 1929 году была опубликована статья К. 
Шабрака " Новое в русско / . пролетарской литературе" , в к о т о 
рой автор считает " Тихий Док" , создаваемый М.Шолоховым, 
выдающимся достижением советской литературы и призывает 
каждого прочесть э т у к н и г у " . В том же номере Р.Пельше 
упоминает о М. Шолохове и Ф. Панферове, называя их "очень 
одаренными людьми". 2 ^ К. Приедниекс пишет тогда ж е : " . . . В 
последние годы появилось много сильных и подающих надежды 
писателей. Это-Ланферов,Фадеев.Шолохов,Светлов,Либединский, 
старый Серафимович и д р у г и е . " 2 ^ ' 

В с т а т ь е К.Г.окума "Советская литература перестраивается" 
говорится : " Усилению идейно-художественного значения с о 
ветской литературы способствуют как мастера старшего п о к о 
ления, так и литературная продукция целой армии молодых т а 
лантливых писателей,которая систематически, год от года 

2 2 / " С е 1 * п е " , 1 9 3 7 , Я Г . З , 2 3 1 . 1 р р . 
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р а с т е т . Произведения таких писателей, как М.Горький,Сера
фимович, Фадеев,Панферов, Леонов,Вс.Иванов, Гладков, Шолохов, 
Тихонов и многих других, в которых очень рельефно и вы
сокохудожественно отражены наша революция и героизм т р у д о 
вых будней социалистического строительства , являются д о с 
тижением трудящихся Советского Союза и в с е г о международно
го ' пролетариата и прогрессивной и н т е л л и г е н ц и и " 2 ^ . В д о к 
ладе Р .Баузе та Пленуме советских писателей Ленинградско
го оргкомитета,опубликованном з пятом номере журнала "Целт
не" за 1933 г о д , о собое место было отведено роману М.Шоло
хова " Поднятая целина": " . . . Книга Шолохова с в и д е т е л ь с т 
вует о могучих возможностях советской литературы. Известен 
распространенный в з г л я д , ч т о литература должна заниматься 
такими жизненными явлениями,которые уже " о т с т о я л и с ь " . 
Контрреволюционер Троцкий утверждал,что литература должна 
плестись в х в о с т е жизни, в "обознике!" , что искусство должно 
отставать от жизни. " . . . Поднятая целина" - такое произве
дение, которое идет не следом за жизнью, за нашей борьбой, 
не в " о б о з е " , а в авангарде . Роман "Поднятая целина" в м е 
шивается как активна*, сила в практику нашего коллективно
г о строительства , и если руководители партийных организа
ций иллюстрируют и изучают опыт социалистических преобра -
зований на селе ,опираясь на художественные образы, с о з д а н 
ные Шолоховым,то становится зримой мечта поэта Маяковского 
- литература стала силой,которая врывается в повестку дня 
наших партийных с о б р а н и й " . 2 7 ' 

2 6 / К ^ о к ш п в . Работки гакаЪп1ео1Ьа р а г к а г * о ; ) а е . "СвИпе". 
1 9 3 2 , И г . I I , 1 0 2 7 . - 1 0 3 2 . 1 р р . 
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П.Виксне в своем выступлении на расширенном з а с е д а 
нии оргкомиссии конференции латышских советских писате -
лей ставит перед ними задачу создания тематически богатых 
и проблемных произведений: " . . . Б этом году заметен п е р е 
лом в сторону тематики социалистического с т р о и т е л ь с т в а . . . 
Но еще не ставятся и не решается такие большие проблемы, 
как в романах " Поднятая целина", " Энергия" . Там видно, 
как растут леди. Нам также надо создавать произведения 
глубоких проблем и большого р а з м а х а " . 2 ^ 

Журнал " Целтне" знакомил своих читателей с тем, как 
воспринималор читателями страны роман II, Шолохова " Подня
тая целина". Примечательна заметка И.Свере " Советская х у 
дожественная литература в центре внимания миллионных м а с с " 2 9 / / 

Это перевод материалов, опубликованных в "Литературной г а 
з е т е " и г а з е т е " Красная з в е з д а " . Они свидетельствует о том, 
что произведения советских писателей находят широкий от -
клик среди рабочих и трудового крестьянства . В Зуевском 
районе Горьковского края на два дня били освобождены от р а 
боты в с е члены райкома партии для т о г о , ч т о б ы прочесть р о 
ман Шолохова.А члены Мухинской территориальной партячей
ки до тех пор читали " Поднятую целину" и " Бруски" Панфе
рова, "пока не превратили их в лохмотья" . В коллективах 
живо интересуются новыми произведениями. Во многих местах 
организуются коллективные обсуждения "Поднятой целины". 
Конечно, э т о возможно при активной поддержке партийных о р 
ганизаций и в первую очередь - секретарей крайкома-Жданова, 
Прамниека ( л а т . ) и С т о л я р а " . ^ / Далее автор ссылается на 
корреспонденцию Гайлитиса,помещенную в "Красной звезде " 

2 8 / Ь а ^ у ^ Рейога^и г а к з Ъ М е к и копГегепоез огаап1гао1 
к о п й э ^ в в рар1а31пй1;а 8 б а е . " С е 1 1 ; п е " , х 9 3 4 , Н г . 1 , в 5 , - 7 3 . 1 р р , 

2 9 / 1 . 3 т е г е . Р а б о т а й Да1 ) .11Лега1йга т И ^ о п б ^ о гаааи игтаШЪав 
овпЪга, " С в 1 * п е " , 1 9 3 4 , И г . 6 , 4 6 6 . 1 р р . 

3 0 / И.Свере основывается на материалы партийной конферен
ции Горьковского крайкома партии, опубликованные в 
"Литературной г а з е т е " от 2 4 / 1 1934 г . рядом с фамилией 
Прамниека стоит сокращение: лат. 



- 37 -
от 30 января 193ч г о д а , в которой рассказывается о в о з р о с 
шем интересе к литературе в воинских ч а с т я х : " . . . Если 
раньше командир ирмходил в библиотеку лишь за уставом ,то 
теперь он чаще стал просить художественную ллтературу.В 
одной дивизии организовали обсуждение " Поднято" целины" 
и пьес " Интервенция" и "Мой д р у г " . Это мероприятие приня
ли тепло, необходимо и в других частях организовать п о д о б 
ные диспуты." 

Эти свидетельства интересны для современных читателей, 
во -первых ,тем ,что говорят об огромной популярности п р о и з 
ведения, М.Шолохова " Поднятая целина"; во -вторых, под -
тверждают положение о т о м , ч т о интерес к этому писателю в о з 
ник не только у русских ,но и у читателей других националь
ностей, в данном случае также и у латышей и, в - третьих , 
сам факт обращения к переводу подобного материала на ла -
тышский язык способствовал пробуждению интереса читателей 
к русской советской литературе, в частности ,к роману Шоло
х о в а . Кстати, в десятом номере " Целтне" з а 1934 год ч и 
татель " знакомится" и с самим Михаилом Шолоховым: на с т р а 
нице 767 помещен его портрет . 

О популярности романов Шолохова за рубежом журнал ч а с 
то сообщает в разделе " Международная информация": "Роман 
Шолохова " Поднятая целина" издан на немецком языке в Швей
царии и вышел в двух издательствах Франции. . . Первые книги 
романа Шолохова " Тихий Дон" в марте ЕЫШЛИ Б Л о н д о н е " . ' ' 2 / " 
" В Англии первое издание "Тихого Дона" ( 7000 э к з . ) р а з о 
шлось, так и не достигнув прилавков магазинов ; готовится 
следующий выпуск. В Дании проданы 134000 э к з е м п л я р о в " . ' ^ 

3 1 / " С е М п е " , 1 9 3 4 , Я г . 1 0 , 7 6 7 . 1 р р . 
3 2 / " С е 1 * п е " , 1 9 3 4 , И г . 2 - 3 , 2 3 8 . - 2 4 0 , 1 р р . 
3 3 / " С в 1 * п е " , 1 9 3 4 , К г . 4 - 5 , 3 9 9 . - 4 0 0 . 1 р р . 



•« В целом следует с к а з а т ь , что в Советском Союзе да -
тышска# литература, не утрачивая своей самобытности и н а 
циональной специфики,развивалась в содружестве со всей 
многонациональной советской литературой. Латышские с о в е т с 
кие писатели пристально следили и за развитием русской ли
тературы, идя вместе с нею по пути социалистического реализ
ма. Несмотря на хорошо известные высказывания критики о н о 
вых книгах русских советских писателей, латышские литерату
роведы искали своих путей в оценке т о г о или иного произве 
дения. 

В задачи латышского литературоведения входила и пропа
ганда лучших пооизведений русской советской литературы. На 
страницах журнала " Целтне" с 1929 по 1937 годы опубликова
но одиннадцать переводов произведений русских писателей. 
Сравнительно небольшое количество переводов объясняется тем 
что русский язык был довольно хорошо знаком латышам,прожи
вающим в Советском Союзе: они слышали русскую речь , сами а к 
тивно участвовали в жизни страны. Поэтому о многих произве 
дениях русской советской литературы упоминается как бы 
вскользь , как о хорошо знакомых вещах,-их читали п о - р у с с к и . 

В небольшой заметке о " Роман-газете" К.Якобсон о б р а 
щается к латышскому читателю: " Роман-газету желательно вы
писывать всюду, г д е хотя бы часть читателей говорит п о - р у с 
с к и , " тем самым призывая латышей знакомиться с произве 
дениями русских писателей в оригинале. 

Однако же редакция журнала заботилась также и о с о х р а 
нении самобытности и чистоты латышского языка,поэтому е с 
тественно , что большая ч а с т ь места отводилась для публика -
ций произведений латышских писателей. 

3 4 / К . З ' а К о Ъ в о п в . А у 1 г е - г о т а п а . " С в Г Ь п е " , 1 9 2 9 , И г . 5 , 
4 4 . - 4 5 . 1 р р . 



Из приводимых высказываний о М.А. Шолохове видно,что 
латышское с о в е т с к о е литературоведение 30-х годов ставит 
э т о г о писателя в один ряд с лучшими мастерами слова моло
дой советской литературы. Если в 1929 году Р.Пельше н а 
зывает М.Шолохова " очень одаренным", а К. Приедниекс в 
том же году считает его " подающим надежды писателем" ,то 
уже в 1933 году тот же Роберт Пельше пишет: "Рядом со с т а 
рыми мастерами ( М.Горький,Серафимович) достойно стоят 
младнне и молодые пролетарские писатели Гладков,Фурманов, 
Либединский,Шолохов,Панферов,Ставский.. . Эти и многие д р у 
гие пролетарские писатели и поэты уже поднялись в своем 
мастерстве так в п с о к о . ч т о их к н и г и , - без преувеличения, -
часто читаем с несравнимо большим удовольствием,чем мно -

3 5 / 
гих известных к л а с с и к о в . " ' 

В пламенном " Письме писателям Латвии", с которым ла
тышские советские писатели Л.Лайцен, П.Виксна, П.Кикутс, 
К..;окум и д р . ( в сего 32 подписи) обратились к своим к о л 
легам, проживающим в буржуазной Латвии,призывая их не с т о я т ь 
в стороне от жизни,а смело изменять ее , бороться за револю
ционное преобразование действительности, имя Михаила Шолохо
ва названо первым, среди тех писателей, чьи " произведения в 
короткий срок заняли одно из ведущих мест в мировой литера
туре , несмотря на преграды,чинимые советской к у л ь т у р е . " ' 

Обнаруженные свидетельства о переводе "Поднятой цели
ны" на латышский язык и подготовка к публикации э т о г о п р о 
изведения в издательстве "Прометей" говорят о высокой оцен
ке творчества писателя латышским советским литературоведе-
нием. 
3 5 / Н . Р е 1 а е . № к з 1 а ип рго1еЪаг1зка геуо1йо13в. " С е 1 * п е п , 

1 9 3 3 . , Л г . 2 , 1 5 9 . 1 р р . 
З б / У е в * и 1 е ЬаЪт1;|аэ г а к з * п 1 е к 1 а т . " С е 1 г п е " , 1 9 3 4 , Я г . 1 , 

2 4 . - 2 9 . 1 р р . 



В Т О Р О Й Р А З Д Е Л 

И . Я . Б е р г м а н 

МАТЕРИАЛЫ К БИБЛИОГРАФИИ ПРОИЗ^ДЫГ/.к 
3.Г.КОРОЛЕНКО 3 ЛАТВИИ И СТАТЕ;: О НЕМ. 

В х о д е р а б о т ы по с б о р у и и з у ч е н и и м а т е р и а л а по т е 
ме " В о с п р и я т и е р у с с к о й п р о з ы м а л о й э п и ч е с к о й формы в Л а т 
вии с 1 8 8 0 по 1 9 0 5 г г . " о з н а к о м л е н и е с р а з н о о б р а з н о й с п р а 
в о ч н о й л и т е р а т у р о й п о к а з а л о , ч т о в н а с т о я щ е е время мы не 
р а с п о л а г а е м с в о д н о й б и б л и о г р а ф и е й о п у б л и к о в а н н ы х в Латвии 
п е р е в о д о в н а латышский язык п р о и з в е д е н и й р у с с к о й п р о з ы . 
О т с у т с т в у ю т д а х е б и б л и о г р а ф и ч е с к и е р о с п и с и п е р е в о д о в п р о 
и з в е д е н и й и с т а т е й о в о с п р и я т и и т в о р ч е с т в а в Латвии ц е л о 
г о р я д а р у с с к и х п и с а т е л е й , п о л ь з о в а в ш и х с я с р а в н и т е л ь н о 
большой п о п у л я р н о с т ь ю с р е д и л а т ы ш с к и х ч и т а т е л е й . Библиогри 
ф и ч е с к и е данные п о д о б н о г о р о д а р а з р о з н е н ы по различным 
у к а з а т е л я м латышской и п е р е в о д н о й л и т е р ь т у р ы , ч т о п р е д с т а в 
л я е т и з в е с т н у ю т р у д н о с т ь при с б о р е м а т е р и а л а и дальнейшем 
е г о и з у ч е н и и . 

Н а с т о я щ а я р а б о т а я в л я е т с я п о п ы т к о й д а т ь с в о д п у б 
ликаций п е р е в о д о в п р о и з в е д е н и й В . Г . К о р о л е н к о в Латвии с 
1 8 8 0 по 1 9 0 5 г г . , а также с т а т е й и р е ц е н з и и о н е м , о п у б 
ликованных в п " р и о д и ч е с к о й п е ч а т и Латвии в данный периоде 

' Составитель данной библиографии считает своим долгом 
выразить искреннюю благодарность т.АПИНИСУ А . А . и т.БРЕМ-
ПЕЛ-) А . Ю . , оказавшим помощь при составлении библиографии. 

Составитель настоящей библиографии не претендует на 
полноту охвата литературы даже в т е х рамках , которые опре
деляются указанным периодом, так как т а к о г о рода и с с л е д о 
вания предполагают проведение фронтального осмотра латыш
ской периодики, который в настоящее время еще не завершен 
полностью. 



Теп самый б у д э т п о л о ж е н о н а ч а л о с о с т а в л е н и я с в о д н о й и по 
в о з м о ж н о с т и н а и б о л е е п о л н о й б и б л и о г р а ф и и п е р е в о д о в на л а 
тышский я з ы к п р о и з в е д е н и й р у с с к о й п р о з ы в Латвии в конце 
XIX - н а ч а л е XX в в . К р о н е п е р е в о д о в с о ч и н е н и й В . Г . К о р о л е н 
ко и с т а т е й о н е м , в п р е д л а г а е м о й б и б л и о г р а ф и и отражены 
также и п е р е с к а з ы на латышском я з ы к е о т д е л ь н ы х п р о и з в е д е 
ний п и с а т е л я . 

И с т о ч н и к а м и б и б л и о г р а ф и и я в л я ю т с я д а н н ы е , п о ч е р п н у т ы е 
в о с н о в н о м и з б и б л и о г р а ф и ч е с к и х и з д а н и й Л а т в и и . Прежде в с е 
г о с л е д у е т о т м е т и т ь б и б л и о г р а ф и ю б и б л и о г р а ф и й "Латышская 
и п е р е в е д е н н а я на латышский я з ы к х у д о ж е с т в е н н а я литературе 
с о с т . А . Ю . Б р е м п е л е , и з д . " З и н а т н е " , Р и г а , 1 9 6 7 ; "Латышскья 
н а у к а и л и т е р а т у р а . У к а з а т е л ь с т а т е й , о п у б л и к о в а н н ы х в п е -

4 / 
р и о д и к е " А . Г и н т е р а , Р . , 1 9 ^ 6 - 1 9 4 0 } " У к а з а т е л ь латышской 
п и с ь м е н н о с т и " Я . М и с и н я , Р . , 1 9 2 4 - 1 9 3 7 ' К " У к а з а т е л ь б е л л е 
т р и с т и к и , п е р е в е д е н н о й н а латышский я з ы к " Арону М а т и с а , 
Р . , 1 9 0 2 ^ / ' Помимо э т о г о и с п о л ь з о в а н ы материалы о В . Г . К о р о 
л е н к о , с о д е р ж а щ и е с я в оби;их б и б л и о г р а ф и я х , с о с т а в л е н н ы х 
В . А у с т р у м о н / В . А м б а й н и с / в к н и г е : "Латышская л и т е р а т у р н а я 
к р и т и к а " в 5 - т и т т . , Р . , 1 9 5 6 - 1 9 6 4 ^ ^ и В . В а в е р е и Г . ы а ц к о -
вым в м о н о г р а ф и ч е с к о м и с с л е д о в а н и и " Л а т ы ш с к о - р у с с к и е л и т е 
р а т у р н ы е с в я з и " Р . , 1 9 6 5 -

' А . В г е ш р е 1 е . 1 ,а*у1еви 1ш хиХчХиЫ ХмХкоЪй. аь 111 П е г и ЬЦга , 
В 1 Ы 1 о е г в г " 1 ^ и Ы Ь Н о в г а П 1а Л га. и 2 1 п й г п е " , Н 1 б в . 1 9 6 7 . 

^^ЬаХуХьвм г1п6Лпе ип 1 1 * е г а * и г и . 1 е г 1 о й 1 к а 1 е в р 1 е а * о г о к -
а ! и г а л и Ъ в ^ а . З а а г . А . в Д п г е г е . Н 1 е а . 1 9 2 б . - 1 9 4 о . 

5 / 

^ Ь а + у д е и и 1 и 1 к о 4 а а Ь « 1 е 1 г 1 в ' Ы к а а гайЗЛЁОа. д г о п и М » г 1 е в 
и а а * . Н Х в а , 19<>2. 

7 / 
' 1 а ' Ь у 1 « а и И Ъ е г а Ъ и г а а к г Ш к а . Кака1и коро.|цша. I . в ё -

, ) ш п и . / 1 6 7 4 - 1 9 о 4 . / З а к э г 1 о ^ и в 1 А . С П ^ и Н а ип У . А и а Ъ г и в а . 
К х к а , 1 9 5 6 . 



Сведения, полученные таким путем, были составителем п р о 
верены. Публикуемая ниже библиографическая роспись вклю
чает переводы В.Г .Короленко на латышский язык, появившие
ся в периодических и з д а н и я х / к а л е н д а р я х , журналах или г а 
з е т а х с и х л к т е р а т ^ ф н ы н а / , а также вышедшие отдельными 
изданиями. Материал расположен в хронологическом порядке . 
Библиография составлена на русском я з ы к е . 

Сон Макара. Пер. Э . М е д н и с а . - " Д и е н а с Л а п а " ® / ' 1 8 8 6 , 
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Старый з в о н а р ь . Пер. Ф . - Л . - " Б а л т и я с В е с т н е с и с " ^ 0 ^ 

1 8 9 3 , ГС 6 8 . 
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Судный д е н ь . П е р . Паэглю Мартиня. Р и г а , и з д . К р у -

миня, 1897-
а/ ' ———. • 
а/ "С1епв8 1мр« " 
у п . " А и а г г и т в " 
^ " В о ^ ^ а в У ё е 1 а е в 1 в " 



1 г / " М а 4 а а У1еаа м ё п е ь г а к и Ъ а " 
1 5 / " В а 1 в в " 
1 4 / я у й г а в „ 

1 5 < / " Д о и п 1 Ъ а в Ы г в г а г й г а " 
^.?/.п1и Ь у 1 « й и к\\1м в 1 а . а г и ц о с Щ а " 

' " Н 1 в а а А У 1 г е " 

Н о ч ь ю . По К о р о л е н к о . - " М а я с В и е с а и е н е ш р а к с т с " " 1 " ? ^ 
1 8 9 7 , с т р . 1 8 6 - 1 9 2 , 2 6 3 - 2 - 7 0 . 

Старый з в о н а р ь . П е р . Я ч а . - " Б а л т и я с В е с т н е с и с " , 
1 8 9 8 , № 7 7 . 
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А т - Д а в а н . Р а с с к а з и з с и б и р с к о й ж и з н и . П е р . П у п о л 

с а . - " Л а т в и е ш у Авижу с т а с т у н о д а л я " * 6 1 " 9 0 3 , № 9 6 - 1 0 0 . 
С о к о л и н е ц . П е р . К . Д и ш л е р а . - " Р и г а с А в я з е " ^ ? ' 

1 9 0 3 , № 1 5 5 - 1 6 0 . 



Огоньки. Пер. И . Б р а с о в с к о г о . - Л и т е р а т у р н о е п р и 
ложение "Петербургас А в и з е " * 8 / , 1 9 0 4 , №. 3 6 . 

Сказание о Флоре, Агриапе и М е н а х е м е . . . П е р . 
Виксну Рудольйа. - " Р и г а с А в и з е " , 1 9 0 4 , К? 1 5 7 - 1 6 0 . 

та/ 
Огоньки. Пер. Е к а б а Р о з е . - " В е р о т а й с " , 1 9 0 4 , 

с т р . 7 3 5 . 
Без языка. Пер. Виксну Рудольфа. -Литературное 

приложение "Латвиешу А в и э е с " | ° ^ 9 0 4 , № 5 5 - 8 6 . 
Мгновение. Пер. Виксну Рудольфа. - В к н . : "Мао 

К а л е н д а р с " ^ 1 ^ 9 0 5 , Е л г а в а , 1 9 0 4 , с т р . 8 8 - 9 6 . 
Черкес . Пер. Виксну Рудольфа. - Л и т е р а т у р н о е 

приложение "Латвиешу А в и з е с " , 1 9 0 5 , № 5 5 - 5 9 . 
О В.Г.КОРОЛЕНКО 

С В . Книжный с т о л . / О р а с с к а з е В .Г .Королей, о 
"В дурном о б щ е с т в е " / . - "Диенас Л а п а " , 1895> № И 5 -

Пипинь-Визулис 3 . О р а с с к а з е В .Г .Короленко 
"В дурной о б щ е с т в е " . - " А у с т р у м с " , 1 8 9 6 , № 2 , с т р . 
1 5 5 - 1 5 6 . 

Русская художественная литература последнего 
2 2 / 

времени. - В к н . : Тцуту п а г а л м с . ' 1 8 9 6 . Лиепая, 

1 8 9 5 » с т р . 5 3 - 5 * . 
Из новейшей русской литературы / 1 8 9 5 и 1 8 9 6 г г . / 

- В к н . : Тауту п а г а л м с . 1 8 9 7 * Лиепая, 1 8 9 6 , с т р . 

3 8 - 3 9 . 
Звезды русской литературы новейшего времени. 

- " Т е в и я " , 1 8 9 7 . * 3 7 . 
Х . Я . Новейший период русской художественной 

литературы. - Литературное приложение "Балтияс 
гтху ~ 1 . 1 

^ " Р Ч г е г Ъ и г в а в ДтХсе" 
1 9 / " т е г о 1 Ь 1 в " 
2 0 / 

" ' " Х д г т 1 е в и ДтХгвв" 
2 1 / " Н й Л и - К в 1 е п а а г в " 
2 2 / 

' " Т а й г и р а д о ! » * " 



В е с т н е с и с " , 1 8 9 7 . № 2 6 5 . 

Янкавс И. В . Г . К о р о л е н к о . - "Диенас Л а п а " , 1 9 0 3 . 
№. 1 8 9 , 1 9 1 . 

Ласис П. / П а с т а р и н ь ш / . В . Г . К о р о л е н к о . - " Б а л т и 
яс В е с т н е с и с " , 1 9 0 3 , № 1 5 7 . 

Пуполс. Владимир Короленко. - Литературное 
приложение "Латвиешу А в и з е с " , 1 9 0 3 , № 9 6 . 

Я .КР. В . Г . К о р о л е н к о . - " Ригас А в и з е с " , 1 9 0 3 , 

* 1 5 5 -



С . И в а н о в а 

М.А.ШОЛОХОВ В ЛАТВИИ 
/ м а т е р и а л ы к б и б л и о г р а ф и и п р о и з в е д е н и й 

М . А . Ш о л о х о в а и с т а т е й о н е м , и з д а н 
ные ь Л а т в и и / 

В сближении н а ц и о н а л ь н ы х к у л ь т у р б о л ь ш о е и е с т о з а 
нимают л и т е р а т у р н ы е в з а и м о с в я з и . Б и б л и о г р а ф и р о в а н и е и с и с -
т е м а т и з а ц и и я т о г о о б и л ь н о г о м а т е р и а л а - к о т о р ы й н а к а п л и в а л 
с я и у в е л и ч и в а е т с я с г о д а м и , и г р а е т в э т о м п р о ц е с с е н е м а 
ловажную р о л ь . 

Р а с с м а т р и в а я материалы п о б и б л и о г р а ф и р о в а н и ю б о г а 
т о г о н а с л е д и я р у с с к и х с о в е т с к и х п и с а т е л е й и п о э т о в в Л а т 
в и и , можно с д е л а т ь в ы в о д о б у с и л и в а ю щ е м с я и н т е р е с е к э т о 
му в о п р о с у . В и з д а т е л ь с т в е " З и н а т н е " в 1 9 6 ? г о д у с в о е в р е 
менно вышла к н и г а А .Ю . Б р е м п е л е " Л а т а л с к ь я х у д о ж е с т в е н н а я 
л и т е р а т у р а и п е р е в о д ы х у д о ж е с т в е н н о й л и т е р а т у р ы н а латыш -
с к и й я з ы к . Б и б л и о г р а ф и я б и б л и о г р а ф и й " . Помимо с и с т е м а т и 
зации и о п и с а н и я оби,лх р е г и с т р а ц и о н н ы х и о т р а с л е в ы х б и б 
л и о г р а ф и й латышской х у д о ж е с т в е н н о й л и т е р а т у р ы , к н и г а 
А .Ю.Б ремпеле в к л ю ч а е т к а к п е р е в о д ы латышской х у д о ж е с т в е н 
ной л и т е р а т у р ы на д р у г и е я з ы к и , т а к и п е р е в о д ы и н о я з ы ч н о й 
х у д о ж е с т в е н н о й л и т е р а т у р ы н а латышский я з ы к . Э т а к н и г а 
я в л я е т с я незамениммм п о с о б и е м д л я и н т е р е с у ю щ и х с я л а т ы ш с к о -
иноязычными л и т е р а т у р н ы м и с в я з я м и . У А . Ю . Б р е м п е л е н а х о 
дим у к а з а н и е н а п е р с о н а л ь н ы е б и б л и о г р а ф и и В . М а я к о в с к о г о , 



I / 2 / 
с о с т а в л е н н ы е Э .Пейле ' и К . Э г л е , ' к о т о р ы е х о в а т ы в а ю т п е 
риоды с о о т в е т с т в е н н о с 1 9 4 5 по 1 9 5 0 г о д ы и с 1 9 4 0 п о 1953 
г о д ы . Библиографию Э . П е й л е п р е д в а р я е т к р а т к а я б и о г р а ф и я 
п о э т а , д а л е е п р и в о д и т с я п е р е ч е н ь о т д е л ь н ы х и з д а н и й В . М а я 
к о в с к о г о / 1 6 н а и м е н о в а н и й / и л и т е р а т у р ы о нем / 2 2 н а и м е 
н о в а н и я / . 

Помимо э т о г о , в к н и г е А . Ю . Б р е м п е л е и м е ю т с я у к а з а н и я 
на б и б л и о г р а ф и и / в в и д е п а м я т о к ч и т а т е л ю / В . М а я к о в с к о г о ^ 
А . Г а й д а р а , ' * / ' Н . О с т р о в с к о г о И . Э р е н б у р г а . ^ 

Н а и б о л е е полным я в л я е т с я б и б л и о г р а ф и ч е с к и й у к а з а т е л ь 
З . П л е с у м " Р у с с к и е с о в е т с к и е п и с а т е л и " , изданный Г о с у д а р 
с т в е н н о й б и б л и о т е к о й и м . В . Л а ц и с а в 1 9 6 1 г о д у . Он с о д е р 
жит 98 б и б л и о г р а ф и й р у с с к и х с о в е т с к и х п и с а т е л е й , в к о т о 
рые вошли данные о б о т д е л ь н ы х и з д а н и я х п р о и з в е д е н и й и п у б 
л и к а ц и я х з п е р и о д и ч е с к о й п е ч а т и , п е р е ч е н ь м а т е р и а л о в о б 
их жизни и т в о р ч е с т в е с 1945 по 1 9 6 0 г о д ы , в с е г о 2 2 4 6 
н а и м е н о в а н и й . 

Большой о б ъ е м информации о т в о р ч е с т в е р у с с к и х с о в е т 
с к и х п и с а т е л е й в Латвии и е г о непрерывный р о с т п о б у ж д а ю т 
к р а с ш и р е н и и и у г л у б л е н и ю их б и б л и о г р а ф и р о в а н и я . Однако 
о т д е л ь н ы х б и б л и о г р а ф и й , с одержащих м а к с и м а л ь н о п о л н а е с в е 
д е н и я о б и з д а н и я х в Л а т в и и , п е р е в о д а х на латышский я з ы к 
п р о и з в е д е н и и р у с с к и х с о в е т с к и х п и с а т е л е й , а также с т а т ь я х 
и в ы с к а з ы в а н и я х латышских л и т е р а т у р о в е д о в , п о с в я щ е н н ы х их 
т в о р ч е с т в у п о к а еще н е д о с т а т о ч н о . 

^^Пейле Э . В . В . М а я к о в с к и й . Материалы д л я п р о п а г а н д ы т а о р -
в е с т в а в б и б л и о т е к а х . Р . , 1950 / г о с . б и б л и о т е к а и м . В . Л а 
ц и с а / . 

2 / 
Э г л е К . Б . М а я к о в с к и й на латышском я з ы к е . Б и б л и о г р а ф и ч е с 
кий о б з о р . И з в е с т и я АН Л а т в . С С Р , 1953,Ш 7 , с т р . 1 3 1 - 1 4 3 . 

3 / 
В . М а я к о в с к и й . Памятка ч и т а т е л ю . Р . , 1955> 

а<й 
' А . Г а й д а р . Б и б л и о г р а ф и ч е с к а я п а м я т к а и м е т о д и ч е с к и е м а т е 

риалы в с в я з и с 1 0 - й г о д о в щ и н о й с о д н я с м е р т и п и с а т е л я , 
Р . , 1 9 5 1 . 

- " Г е х т В . Н . О с т р о в с к и й . Б и б л и о г р а ф и я к 1 5 - л е т и ю с о г н я 

6/8уц1эТ8; и ' а а ч и н а ё в а ^ И ^ Л л ь я ^ ^ с п и с о к л и т е -



С о в е т с к и м и л и т е р а т у р о в е д а м и н а п и с а н о б о л ь ш о е к о л и 
ч е с т в о с т а т е й о т в о р ч е с т в е Михаила Ш о л о х о в а . Б п о с л е д н и е 
г о д ы в ы д е л и л а с ь с п е ц и а л ь н а я о б л а с т ь в л и т е р а т у р о в е д е н и и -
- ш о л о х о в е д з н я е . Латышскому ч и т а т е л ю имя э т о г о п и с а т е л я 
было з н а к о м о ухе с 1929 г о д а . За э т о в р е м я н а к о п и л с я и б о л ь 
шой о б ъ е м м а т е р и а л о в п о р е ц е п ц и и т в о р ч е с т в а М . Ш о л о х о в а в 
Л а т в и и . До с и х п о р и м е л о с ь 3 у к а з а т е л я п у б л и к а ц и й е г о п р о и з 
в е д е н ^ : , с т а т е й и м а т е р и а л о в о е г о т в о р ч е с т в а , н а п е ч а т а н 
ных в Л е т в и и . А . В р е м п е л е п р и в о д и т п а м я т к у ч и т а т е л ю "Михаил 

7 / 

П о л о х с в " М.Дкменштейне и Д . К л и н ц е , и з д а н н у ю в 1 9 5 5 г о д у . - " 
Она с о д е р ж и т кратки! ' , о ч е р к жизни, и т в о р ч е с т в а , б и б л и о г р а 
фах , включающую данные о н а и б о л е е крупных о т д е л ь н ы х к з д а 
н и я х п р о и з в е д е н и й к гтубяикацих Б п е р и о д и ч е с к о е п е ч а т и 
/ з с с г о 15 н а з в а н и й / , а также п е р е ч е н ь с т а т е й и м а т е р и а л о в 
о Шолохове / 3 0 н а з в а н и й / , п о я в и в ш и х с я с 1 9 4 0 п о 1 9 5 5 г о д ы . 

У к а з а т е л ь Е . П л е с у м а " П и с а т е л и - л а у р е а т ы Л е н и н с к о й 
премии з 1 9 о 0 г с д у " о б о б щ а е т данные о т в о р ч е с т в е М . Р ы л ь -
с к о г о , И . Т у р с у н - З & д е и ^ . Ш о л о х о в а . В нем с о д е р ж и т с я о ч е р к 
т в о р ч е с т в а , у к а з ы в а е т с я п у б л и к а ц и и п р о и з в е д е н и й на латыш
с к о м я з ы к е , о т д е л ь н ы е и з д а н и я на р у с с к о м я з ы к е / 5 7 н а з в . / 
к л и т е р а т у р а о б э т и х п и с а т е л я х / 6 9 н а з в . / . Приведелные д а н 
ные о х в а т ы в а ю т п е р и о д с 1 9 4 5 п о 1 9 6 0 г о д ь ; . 

Я/ 
В у к а з а т е л е З . Л л е с у м а " Р у с с к и е с о в е т с к и е п и с а т е л и " ' 

и м е е т с я с т а т ь я о жизни и т в о р ч е с к о й д е я т е л ь н о с т и М.А.Шоло
х о в а , п р н в о л я т с ; и ч б в и е с я к т о м у в р е м е н и и з д а н и я е г о 
п р о и з в е д е н и й н а латышском я з ы к е / 8 н а з в . / , а также д а е т с я 
п е р е ч е н ь с т а т е : ' / н а латышском я з ы к е / о жизни и т в о р ч е с т в е 
XI .А .Шолохова / 1 6 н а з в . / . 

, / ' ^ й й е н штеине М. и Клинце Д . Михаил Ш о л о х о в . Памятка Ч й т а -
т е . . ы . Р . , 1 9 5 5 ) / Г о с . б и б л и о т е к а и м . В . Л а ц и с о / . 

' П л е с у к а Б . П и с а т е л и - л а у р е а т ч Л е н и н с к о й премии в 1960 г о 
д у . П г л я т к а ч и т а т е л ю . На л а т . и р у с . я з . Р . , 1 9 6 0 . 

а/ 
" П л е с у м а Б . Р у с с к и е с о в е т с к и е п и с а т е л и / у к а з а т е л ь л и т е р а 

т у р а / к а л а т . я з . Г о с . б и б л и о т е к а и м . В . Л а ц и с а , Р . , 196. ) . . 



Названные работы содержат ценные библиографические 
сведения о Шолохове в Латвии с 1 9 4 0 по 1 9 6 0 г о д ы . Однако 
полная библиография М.А.Шолохова в Латвии пока еще не 
с о с т а в л е н а . 

Помещаемые в данной работе материалы к библиогра
фии произведений М.А.Шолохова и с т а т е н о нем, изданных в 
Латвии с 1929 по 1 9 6 9 г о д ы , публикуются впервые и являют
ся дополнением к имеющимся библиографическим указателям 
и.Дименштейне и Д.Клинце и В.Плесум. 

Известную трудность в изысканиях представляли 
1 9 3 6 - 1 9 4 0 годы, т . к . э т о т период не нашел полного отраже-
иения в библиографических у к а з а т е л я х . Основными и с т о ч н и 
ками при составлении данной библограыии были фонды, к а т а -
логл и картотеки Библиотеки СССР им.Б.И.Ленина, 'фундамен
тальной библиотеки Академии наук Латвийской ССР_ и Г о с у 
дарственной библиотеки им. Б .Лациса . 

Для большей наглядности библиографический материал 
р а с п о л а г а е т с я по периодам: I - период буржуазной Латвии 
/ 1 9 2 9 - 1 9 4 0 / , П - период Советской Латвии / 1 9 4 0 - 1 9 6 9 / . 

Подобное распределение основано на опыте периоди
зации я характеристике историко-литературного п р о ц е с с а , 
данном в "Истории латышской литературы'. В каждый п е 
риод включены: перечень публикаций произведений и.А.Шоло
х о в а на русском и латышском языках, с т а т ь и , материалы, 
высказывания о нем, издаваемые на обоих языках. 

Библиографические сведения приводятся в х р о н о л о 
гической п о с л е д о в а т е л ь н о с т и . Журнальные и газетные с т а т ь и 
даются о т д е л ь н о . В приложении приводится перечень исполь
зованных библиографических с т а т е й и у к а з а т е л е й . 

^ История латышской литературы. И з д . АН Латвийской ССР 
в 6 - т и т т . Р . , 1 9 5 6 - 1 9 6 2 . 



ПЕРИОД БУРЖУАЗНОЕ ЛАТВИИХ 

/ 1 9 2 9 - 17 июня 1 9 4 0 г о д ы / 
На русской языке произведения М.А.Шолохова начина

ют публиковаться в Латвии с 1 9 3 2 г о д а . Это - главы из р о 
мана "Поднятая ц е л и н а " , а уже в следующей году латышский 
писатель Ы.Ванаг переводит рассказ М.Шолохова "Смертный 
в р а г " из сборника "Донские р а с с к а з ы " , который был н а п е ч а 
тан з журнале " Д о м а с " . В латышской периодической печати 
бурз;уаз:-!0Й Латвии имя М.А.Шолохова впервые в с т р е ч а е т с я в 
1 9 3 0 г о д у . В газетных и журнальных с т а т ь я х затем часто 
помещаются различные материалы о М.Шолохове и е г о п р о и з 
ведениях . Отдельных монографий о М.Шолохове в латышском 
иитературоведении э т о г о периода не обнаружено. 

I . Ка р у с с к о м я з ы к е 

Г а з е т ы : 
Союз "Освобождения Родного Дона" / о т р ы в о к из романа " П о д 
нятая ц е л и н а " / . " С е г о д н я " , 1 9 3 2 , № 1 0 0 . 
Отрывок из н о з о г о романа "Поднятая ц е л и н а " . " С е г о д н я , 
1 9 3 2 , № 1 0 7 . 

"Тихий Д о н " . Отрывки из р о м а н а . " С е г о д н я " , 1 9 3 5 , № 7 2 , 7 3 , 

1 0 9 . 

"Тихий Д о н " . Главы из неопубликованной 4©й книги романа. 
" С е г о д н я " , 1 9 3 6 , 12 7 5 , 3 0 1 , 3 0 3 , 3 2 1 . 
"Тихий Д о к " . Главы из неопубликованной 4 - о й книги романа. 
" С е г о д н я " , 1 9 3 7 , № 9 3 , 9 9 , 2 7 1 , 2 8 9 . 
"Тихий Д о н " . Главы из неопубликованной 4 - о й книги " Т и х о 
го Д о н а " . " С е г о д н я " , 1 9 3 9 , « 8 , 1 5 , 5 7 , 6 0 . 
"Тихий Дон'.'Главы из еще не опубликованной У Ш / п о с л е д н е й / 
части романа. " С е г о д н я " , 1 9 4 0 , № 5 , 6 , 8 - 1 0 , 8 5 - 8 7 . 9 3 . 

ПРОИЗВЕДЕНИЯ М.А.ШОЛОХОВА 
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2 . Н а л а т ы ш с к о м я з ы к е 

Газеты: 

Р 1 ё з и т з . Веа 1 и 1 к . и г у . " Р ё й ё ^ а В П с И " , 1 9 3 3 , 1Тг. 2 9 6 

Р 1 ё з ш п 8 . Т и 1 к . М5га О г о И ^ а . " Р ё й ё З а В П й ! " , 1 9 3 4 , Ыг. 1 - 6 4 

Журналы: 

Иат1^а1з п а 1 а п 1 е к з . Но к г а д и т а "Попаз з ' Ь а з ' Ы " . ТиЗ.к.Л' . У е л а й З . 
" В о г а а з " , 1 9 3 3 , И г . 1 0 , 5 6 1 . - 5 7 2 Л р р . 

"Ки1аки 1 и п Т с 1 п а § а л а " . М о д . п о г о т а п а 5 0 2 р 1 ё з ' Ь а 1 в Н а и т в ' . / Ах 
411пв1;п1 ип п е 1 1 е 1 и х е у а а г а к з Ъ и . Т и к к . <1.П1е<1ге. пУ1хг1епвп, 

1 9 3 4 , Н г . 1 - 2 , 7 3 . - 7 5 Л р р . 

ЛАТЫШСКАЯ КРИТИКА О М.ШОЛОХОВЕ 
(на территории буржуазной Латвии) 

1. Н а р у с с к о м я з ы к е 

Газеты: 

Примечание к отрывку из романа "Поднятая целина" М.Шолохова. 
"Сегодня" , 1932 , № 1 0 0 , 107 

Журналы: 

В.Т. (Виктор Третьяков ) . Роман о колхозе . "Основы",1934,№ 2, 
с т р . 3 

2 . Н а л а т ы ш с к о м я з ы к е 

Газеты: 

Р1аиа1в I . Р а г Ыакз1лш С о г к ^ и ип геакз-Ьпхеки. Заипо р а а и а а ! . 
П З о с 1 а 1 а е т о к г а 1 : з " , 1 9 3 2 , К г . 145 



1Тр1"Ьз А . Накз-Ьп1еки Ъ г ± й а й е з ( Р а й о т ^ и Кх1еу13&/. " В о т а з " , 
1 9 3 0 , И г . 10, 1 0 1 . - 4 0 3 . 1 р р . 

Т а 1 о 1 в А. С1аа р а г ко1Ьо21ега Р а й о т ^ и З а П е п Г Ъ а . И1Ьа11а З о -
1 о п о у а гогаапз - Ц 2 р 1 ё 8 Ъ а 1 з Н й и т з . Р е й е г а с х З а з х я -
й е у и т а . " Б о т а з " , 1 9 3 3 , И г . 1 - 2 , 4 Ю . - 4 1 2 . 1 р р . 

Ш е й т е о". 318В. И г е г а Ъ й г а 1 9 3 2 . § а й а . " У х г в х е п е " , 1 9 3 3 , К г . 1 - 2 , 

5 7 . 1 р р . 

Ш е й т е <Т. К&йа 1 г р г о 1 е 1 : а г 1 з к а ^ а к 8 ' Ь п ^ е с 1 Ъ а . " V ^ ^ 2 ^ е п 8 I , , 1 9 3 3 , 
I 1 . - 2 . , 3 9 . - 4 3 . 1 р р . 

Р 1 а и й ± 8 <Г. / Н о т о / . Ч1ц1 § П Ъ Ы±вХХ р г о 1 е 4 а г 1 8 к о 1±-Ьега1;цги. 
I " В о г а а а " , 1 9 3 3 , И г . 6 , 3 4 1 . - 3 4 7 . 1 р р . 

Ш е й т е <7. 1еУёгоаагаакахз 1 9 3 3 . ^ а й а 5РЗВ 1 1 т . е г а 1 ; а в а . " У 1 т -
! и 1 е п з " , 1 9 3 4 , И г . 1 - 2 , 5 7 . 1 р р . 

Ш е й т е «Г.1 Мхпа11в ё о х о Ь о У в , " К и 1 а к и х 2 П 1 С 1 п & 8 а п а " , п о й а } а по 
г о и а п а " П е р х ё з Ъ а х в П и и т а " , ^ Ш е й г е в 'ЬиЗ.к.ип 1ета1 

| гакв-Ьз / " г М . 8 о 1 о п о у а р о г т , г е Ъ и / . " У х т г х е п в " , 1 9 3 4 , 
М г . 1 - 2 , 7 3 . - 7 5 . 1 р р . 

Р х ^ в к х з Р . Ы1Ьа11а § о 1 о п о т а т о т а п х п К 1 и з а Р о п а " ип " Р х ё з и т з " . 
I " 1 ) а и е а у а п , 1 9 3 3 , И г . 1 2 , 1 1 4 4 . - 1 1 4 5 . 1 р р . 

Т г е ^ а к о т а V . 2еп ; е8 ип в х ш е п е з г г а й 1 с х ; ) и в и з г а . N0 З а и п а к х е т 
р а й о т ; ) и г о т а п х е т . " В и г т л х е к з " , 1 9 3 4 , И г . 4 , 
З 3 3 . - 3 3 5 . 1 р р . 

• 

П. ПЕРИОД СОВЕТСКОЙ ЛАТВИИ1 2) 
( с 17 июня 19ЗД Г . - 1 9 6 9 г . ) 

После восстаноьления Советской власти в Латвии проиэве-

х ^ Материалы приводятся в дополнение к имеющимся библиогра
фический указателям М.Дименштейне, Д.Клинце и В.Плесума. 
(См. с т р . З-ч-) 



дения И,Л.Шолохова интенсивно переводятся на латышский язык. 

По А*вьнн Книжной палаты ЛССР на 24 февраля 1969 года 'книги 

М.Воюхова переводились 17 раз общим тиражом 283300 э к з е м 

пляров. 

На страницах газет и журналов республики часто появля

ются статьи о Михаиле Июлохове и его т в о р ч е с т в е . 

ПРОИЗВЕДЕНИЯ М.А.ШОЛОХОВА 

Газеты: 

! ' г е с 1 п 1 е к и Ъ г а и с Х е п з . Нойа^а по г с п а п а " К 1 и з а Т)опа" . Т и 1 к . 
V . С г ё У 1 ц 5 . " о а и п а г з К о т и л н х з " , 1 9 4 0 , ! 1г . 33 

иер1§а1 :о г е с а Ш е . Т и 1 к . . т . Ь а е а л о т з к 1 з . "Та1эпе1Ъа' ; 1 9 4 0 , 

7 . а е с . - 1 9 4 1 , Ю . ^ й п . 

Раг'ЬАказ „ к о п й з а г в . /ЗЪ&вЪа/ Е . З ' Ь а Н а г а п е з -Ьи1к. "1 'айоп^и 
о а и п а г п е " , 1 9 6 8 , 2 . ; ) й п 1 о з 

Журналы: , 

Р а з а и 1 е з к а г З . " К 1 и з а з П о п а з " о Ъ г а з е г а т а Ъ а з г г а а г а е п * в • 

Т и 1 к . У . О г ё Л П а в . " К а х о е з " , 1 9 4 0 , Н г . 2 , 2 0 5 . - 2 1 7 . 1 р р . 

1епа±<3а з к о 1 а . 1 а * У 1 8 к 1 А .Пр1"Ьз . " С Х а а з Ц - Ь е г й х а г э р 1 е 1 1 -
к и т в " , 1 9 4 2 , И г . 1 0 , 3 ? - 4 . 1 р р . , Ы г . 1 1 , 1 . - 4 . 1 р р . 

Отдельные издания: 

Р1в8Ш18. Ногаапз . Т и 1 к . У о 1 а . М е ^ 1 п о т в к 1 8 . Ь У 1 , 1 9 6 1 

К 1 и з а Р о п а . Т и 1 к . У . С г в У ± и 8 . 1 . - 4 . Й Г . 1 9 6 4 

С Ц у е к а И к - Ь е Ш з . 3-ЬазЪа. Т и 1 к . Т . в г в У 1 а 8 . " Ы е з ш а " , 1 9 5 5 



I . Н а р у с с к о м я э ы к е 

Газеты: 

Бехрах I. Тихий Дон."Пролетарская правда" , 1 9 4 0 , № 1 6 1 

Гоффеншефер В. Михаил Шолохов. "Трудовая г а з е т а " , 1 9 4 0 , № 58 

Лежнев И. Творчество М.А.Шолохова. "ТрудоБая г а з е т а " , 1 9 4 0 , 

№ .23 

Мик. К премьере "Тихого Дона" . "Пролетарская правда",1940, 
№ 158 

Лукин Ю. Лауреаты Сталинской премии. "Латгальская правда" , 
1941 , № 88 

Зингель Р. Конец .Григория Мелехова. "Пролетарская правда',' 
1940 , № 78 

Зингель Р. Михаил Шолохов. "Пролетарская правда",1941,№ 72 

Николаев-Бергин Н. Две книги М.Шолохова. "Советская Латвия", 
1945 , Й 2 

Судрабкалнс Я. Выдающийся писатель . К 40-летию со дня рожде
ния М.Шолохова. "Советская молодежь", 1945 , 

№ 23 

Иващенко Ю. Михаил ШОЛОХОЕ. "Советская молодежь",1946,№ 126 

Кац И. Михаил Шолохов. "Советская молодежь", 1947,№ 57 
Упит А. Могучее влияния русской литературы. "Советская Лат

в и я " , 1948 , 22 декабря 

Леыанис Й. Выдающийся советский писатель (к 50-летию с о дня 
рождения М.А.Шолохова). "Советская Латвия", 1955, 
24 мая 

Станке Э. Писатель-патриот . К 50-летию с о дня рождения МЛЛ1о-
л о х о в а . "Советская молодежь", 1 9 5 5 , 24 мая 

ЛАТЫШСКАЯ СОВЕТСКАЯ КРИТИКА О М.А.ШОЛОХОВЕ 



Меликян А. М.А.Шолохов в Шотландии. "Советская Латвия" ,1962 , 
15 апреля 

Гура В. Единство людей искусства и труда . В го стях у писа 
теля М.А.Шолохова. "Советская Латвия", 1964,28 июля 

Аптман-Бриедит А. Мужественные г е р о и . "Советская Латвия", 
1965, 23 мая 

Вавере В. Любимый писатель . "Советская Латвия" ,1965, 23 мая 

Гура В. Наш Шолохов. С фото . "Советская Латвия" ,1965,23 мая 

Зорин М. Книги М.Шолохова в Латвии. "Советская молод ежь ",1965, 
23 мая 

Зорин М. Прочувствуй и п о й м и . . . "Советская молодежь", 1965, 
* 120 

Минкова С. Слово читателей. "Советская Латвия", 1965, № 120 

М.ШОЛОХОВ - лауреат Нобелевской премии. С фото . "Советская 
Латвия", 1965 , 16 октября 

Плинер Л. Нобелевская премия. "Советская молодежь", 1965 , 
17 октября ' 

Фоменко Л. Судьба народная - судьба человеческая . "Советская 
молодежь", 1965, 23 мая 

Художник революции, ее певец и летописец. "Советская Латвия", 
1965 , 26 мая 

Художник, рожденный Октябрем. "Советская Латвия" ,1965, 23мая 

Ященко П. В станице Вешенской. "Советская молодежь", 1965, 
23 мая 

Ященко П. На родине Михаила Шолохова. "Советская Латвия", 
1 9 6 5 , 2 марта 

Журналы: 

Бахрах Ж. Три постановки Государственного театра оперы и б а 
лета ЛССР. "Советская Латвия", 1941 , № 2 , 

_ ш . 171-173_ 

Гз1 
Автор не указан. Далее по тексту подобные материалы п о -
чены звездочкой 



Библиографический обзор журнала " К а р о г с " , № 1 - 3 . "Советская 

Латвия", 1940 , № I , с т р . 1 5 3 . 1 3 ) 

Сборник: 

Упкт А. Монументальная форма социалистического реализма (в сб. 

Упит А. Литературно-критические с т а т ь и ) . Р . , 1952, 

с т р . 197-202 

2 . К а л а т ы ш с к о м я з ы к е 

Газеты: 

В х г я п х е к з - И р Г т - х е . п Х 1 и з а 1 ) о п а " - г о : з й п з р а г к а я ё к х е ш . " ^ а и -

4 а ± 8 Х о т и п а г б " , 1 9 4 0 , К г . 33 

Е . В . Н х л а И б А х е к з о п д г о л г х б з Й О Х О П О У З . ' ^ а и п а 1 з К о т и п а г з И , 

1 9 4 0 , 17г. 3 3 Х / к 

Сох ' епзех ' е г з V . М х в а И в З о х о п с л г з . " В а г Ъ а " , 1 9 4 0 , П г ; 2 9 

О о Г е п б е х е г з V . т х п а Н з В о З о к о т з . " С х а а " , 1 9 4 0 , Ыг. 73 

1 . о . М х Ъ а И в З о х о Ь о У б . " Т а х е п й Ъ а " , 1 9 4 0 , И г . 72 

Е а и а а А . К 1 и з а В о п а I . " З П У а х з 2 е п а х х е к е " , 1 9 4 0 , К г . 13 

У е з а Н з <Г. К 1 и з а В о п а . " Р а й о т ^ ц Ь а Ъ У х З а " , 1 9 4 0 , К г . 13 
х / 

ЫхпаАхб § О 1 О Л О У 8 . " Т а ^ б п Г Ъ а " , 1 9 4 1 , И г . 19 
^ . А . К 1 и з а Б о п а а г З а и Ш е т ь ё х о г & З х е т . " Р а й о т ^ и Ь а т . П ; ) а " , 

1 9 4 1 , И г . 54 

Ь и к Ш з «Т. Р а а о т ; ) и ЪаиЪаз х е т Г } о Ъ а х з г а к з - Ь п х е к з , а г ё 1 т е г п ± . 

" С Г а а " , 1 9 4 1 , К г . 9 6 

ЗийгаЪкахла «Г. Ш.Ьах18 & О 1 О Д О У З . "РааошЗи Ьа-ЬтП^а" , 1 9 4 1 , 

Н г . 66 

Ь о е х л з Р . М1Ьа1Д.8 З О Х О П О У З . " Ь а - Ь е а х е з 2 е т п 1 е к з " , 1946 ,1Тг . 3 0 



" К 1 и з а Б о п а " 1 а г г 1 е з и у а х о й а / К . З о л о Ъ о у а / . " Ы ' Ь е г а ' Ь й г а ип 
ГЛакзха", 1 9 4 5 , И г . 4 8 х / 

Н е я а х к з . О . КххеУи Ра<1от;)и р г о я а 5 о а х е п . п 1 Л . 1 е г а ' Ь й Х а шг Ы а к з 1 а п , 
1 9 4 6 , Н г , I 

З Х Л Ю П О У Г К . Р а а о т ^ и г а и ^ а з Ш е г а Ъ й х а . "С1аа п , 1 9 4 6 , Н г . 2 9 9 

З о х о Ь о у а " К 1 и з а Б о п а " 1а1 ;ухеЗи уа1оба . "1о . -1 : ега 'Ьйга ип Ы а к з х а " , 
1 9 4 6 , И Г . 3 0 

З О Х О Ъ О У З - Н о Ъ е } а р г а т х З а з к а п й х й й - Ь з . " Ы ' Ь е г а ' Ь й г а ип Ы а к з х а 1 ' , 

1 9 4 6 , Н г . 43 

" К х и з а Б о п а " и г й и у а х о й а . " Ы - Ь е г а 1 й г а ип Ы а к з х а " , 1 9 4 6 , И г . 

П т а х а А . 2 е т е з к о х е к Н У х а а с х о'аз &Ыё1СЗ\та К . З о х о Ъ о у а г о т а -

п а " 1 ' 1 " ! 3 и и з п . " 2 е т е а 1 е з Потипхз -Ьз" , 1 9 4 7 , Н г . 8 9 

Э к г о ^ е 2 . А р з р г х е ? . Ы х п а Н а ё о х о п о у а г о т а п и " Р х ё з и т з " . " Р а б о т 

ай ^ и п а - Ь п е " , 1 9 4 7 , И г . 78 

Т х г я т а х а А.. М . § о 1 о п о у а " Р 1 ё з ш п в " / к х Ш к а / . " Р а а о т ; ) и ^ и п а Ъ -

п е " , 1 9 4 7 , Н г . 63 

Б а з а г е Г е х Ь Ч и з р а г рааогП1и г а к з Ь 1 х е к 1 е т / М а г э а х а о а / . " Ц е з -

т а » , 1 9 4 9 , Н г . 5 х / 

ЬавГ-Ьа^и к о п г е г е п с е / Ш е м а х е / . " Т а х з п е х Ъ а " , 1 9 4 9 , И г . 4 х / 

Ы Ъ е г а г а х з р и х с х а з х и у ё г з з а у и а а х Ь и /111 о й / . " К о п т а х з 1;е И , 

1 9 4 9 , Н г . 1 0 х / 

РиЗаЪз Р . Ы - Ь е г а х о р и х о х в и а а х Ъ е . / П и к и аахакорГЪа/ "БаЪеа-

1 в 8 Т а х з п е х Ъ а " , 1 9 4 9 , Нх. 5 

А х а к б е ^ е У в У . Ы е И з к а х з у&Хаа т а к з 1 1 п 1 е к з . "Котипав -Ьз" , 1955 , 

2 5 . т а х Д а 

БатЪихз Б . 1ас±1ахз р а б о т к и гакзЪпхекз / е а к а г а ах М . З о х о п о -

у а 5 0 . й а 1 т 6 а п а в а 1 е п и / . "Ваивказ Б а х Ь з " , 1 9 5 5 , 

2 5 . та1;)а 

Ц.Зохопоуа ип В . З * е ± п о е к а зазЪарбапаз / М . З О Х О Ь О У З к& 1;0х18Ъз 

се^о р а Зкапахпау1 ; )аз у а х э - Ы т / . "ЬхЪехаЪбха ип Ы & к в х а " , 1 9 5 7 , 
б . З й Н З а * / 



Питйаи г.епэтхеки У а з г и х е Ы . й о х о п о л ' а т . " А и о е з К о т ш и Т г з " , 1 9 5 9 , 

Таимая я у ё ъ к х У е з е п з к а з з г а а х с й . Аг а г ъ б И е п . " И Ъ е г а - Ь ц г а ип 
1 . :оке1а" , 1 9 5 9 , 5 . зерЪегаЪг ! ' 

Н е б з З е 1 а . ^ и п а ± э к а а а к з . / Р 1 е гакзЪп±ека А . З е г а И т о У х с а 
1 9 2 7 . С - / ' "Вайоп^и ^ и п а Ъ п е " , 1 9 6 0 , 1 5 . т а х ; ] а 

Ол ' сг^еако К. ;Л1Ъах1з З О Х О П О У З . " 2 е в й а 1 е з К о т и п х з г з " Д Г е ^ а -
хе,/, 1 9 6 0 , б . З й И З а 

И а к 1 е о й з У Ц ^ а а з . То15Ъо^5 ип 8О1ОЪОУ8 Л а и п а е Х а п й ё . "Райот;)и 

-Гаипат-пе" , 1 9 6 2 , 2 9 . 3 й 1 х д й 

& г 1 й а ^ е у з V . ЗОХОЬОУЗ 1 а з а а о 1 о п о т и ; С.ц 'ики. 'шхека а Т т ё з и ш . . 
" С Г а а " , 1 9 6 3 , 1 4 . а р г 1 П 

Г г а п к К. 1п1егу±3а е г Зо1оЬоУа уахоп1. А г ^1т. " Н Г е а з Вал.?-" 
1 9 6 3 , 5 .30113» 

О а З б е п к о ? . К а к з Ъ п х е к а ; . ' . 3 о 1 о п о у а й а у а п а . "РайотЗи ^ и п а ъ п е " . 
1 9 6 3 , х б . о к Ъ о Ъ г х 

Р 1 + 1 р о У 8 к 1 з К . Рхе " К 1 и з а з В о п а з " а и - Ь о г а . п С Г а а " , 1 9 6 3 , 21; 

пах ^а 

К а г и х з В . АгкзМЧоЗо* Ц . а о 1 с Ь о у а й а 1 ^ г а й ± . п З к о 1 о Ъ а ; ) и А У 1 2 е р
; 

1 9 6 3 , 8 . п а 1 3 5 

Т л т 1 , П а х * ! . Л е й ё ^ а р 1 е З о 1 о а о у а . " С 1 а а " , 1963 , 2 8 . аийизт .а 

7 1 7 
З тст ае материал был опубликован з следуЕцгас номерах 
Р'Зоккых газет: 
* 3 а 1 т и Т а а з Ш Ъ а " , 1 9 5 9 , 2 5 . а и § . ; " З а и з к а з Э а г Ъ з п , 1 9 5 9 , 
2 ^ . а и е . ; п ЪГ1Уа \ ' е п г а " , 1 9 5 9 , Ю . з е р т . . ; " З Г Г У Й Р а и а а у а " . 
1 9 5 9 , З . з е ? * . ; " Р а й о н к и 8 1 в и 1 й а " , 1 9 5 9 , 5 . з е р г . ; в ? а й с ш -
2 и 5 а х 1 1 е п е И , 1 9 5 9 , 2 5 . а и а . ; "РайоаЗи 2 е ш е " / Ь 1 ш Ь а 2 1 / , 1 9 5 9 , 
1 2 . в е р * . ; п ? а х Ко:пипхзг .х5ко и г у а г и " / З а 1 с о п е / , 1 9 5 9 , 8 . 
з е р * . ; " З а т к а л а Х а п й а г а " , 1 9 5 9 , 3 . з е р т . . ; п 3 а г к а п а 1 з 
К а г о р е " / И О к а С е / , 1 9 5 9 , 1 2 . в е р ! . ; •ГЛхкияа 2 х а о г а ^ з ° , 
1 У 5 9 , 2 9 . аие»5 " В с т а х а з С е ^ з " / Ы 1 г а л л / , 1 9 5 9 , б . з е р ! . ; 
" З е а ^ а Х е г л о т и п х з и з " / й е Х ^ а т а / , 1 9 5 9 , 2 9 . а и ё и з ! * 



ВО1ОЬОУ5 МогУё^хЗа. " С 1 в а " , 1 9 6 3 , 2 0 . з е р 1 ; е и Ь г 1 Х / ' 

Ьахп! Маг-Ы. Тёггё ; )о1 ; а г З о 1 о п о т и . п С 1 а а , 1 9 6 4 , 2 7 . т а 1 ^ а 

М1па11б ЗО1ОПОУЗ е а ! а а с 1 е т 1 в и з . " С Л а а " , 1 9 6 4 , П. ;)йп1 ;)а 

М1па11з З О 1 О Ь О Т З В е г И п ё . " С Х а а " , 1 9 6 4 , 2 7 . т а ^ ^ а : x : / ' 

8 о 1 о п о у а Д а т Ы Б 1 е п У 1 й з 1 а У 1 ^ а . "Ы.'ЬегаЪига ип М а к з 1 а " , 1 9 6 4 , 
2 5 . 3 а п / а г 1 Х / / 

•х/ 
У х е з о з рхе Зохопоуа . "ЬхЪехаЪйха ип Ыакз1а п , 1 9 6 4 , 2 5 . З а п х ^ а ' 
Апйгхазоуз М. Ухпи рааГзЪ т х х З о п х . Аг &И. " Р а й о т ; I ^ и п а Ъ -

п е " , 1 9 6 5 , 2 3 . т а 1 3 а 

Огап-Ьз . 1 . Накз-ЫЧ погТтё а г УАХЙХЕШ &1еяпоЪ. " С Г ^ а " , 1 9 6 5 , 
2 3 . т а х ^ а 

К1исе Н . Сгойхе р а т е й х е п х . " М п а " , 1 9 6 5 , 23.тах ;)а 

^едхпа огйевх гакз-Ьпхекхет. "Ыгега-Ьйга ип М а к з 1 а " , 1 9 6 5 , 
гд -шах^а* 7 ' 

ЬХЪГХПОУЗ V . Щ з и З О Х О Д О У З . А г "Зко1о1 ;а;)и А У Х в е " , 1 9 6 5 , 

г.зопхза^ 

ЬиеоУоЗз Р . К о р а а г гак81л1хеки У е в г п з к а . " С 1 п а , 1 9 6 5 , 2 3 . т а х ^ а 

ЫхЪахха §о1опоуа е о а З л а б а п а . "Ьх-ЬегаЪиХа ип Ц а к з 1 а п , 1 9 6 5 , 
2 9 . т а 1 3 а х / 

МхпаНз § О 1 О Ь О У З - ГНохо&хЗав гхпа-Ьви Е ° й а аок 'богз . "ВГваз 
В а 1 з з п , 1 9 6 5 , 1 5 . т а 1 3 а х / 

МхЬаххз ЗохоЬотв П о о е ^ а рхётхЗаз х а и х е а - Ь а . Ах ё * т ' "НГвав 

В а 1 з з И , 1 9 6 5 , Тб.оЫоЪтХ*/ 

МхЬаххз ЗОХОПОУЗ - ИоЪе^а рхётхЗав хаигеаЧз. " Ь И е х а Ъ е х а ип 

Ыакз1а" , 1 9 6 5 , 16 .окгоЪх1 Х ' 

Ь Ш т И в ЙОЮПОУВ - ИоЪе^а р х ё т ± 3 а з 1аихе&Ъв. Ах 4 1 т . °С1аа" , 

1 9 6 5 , Т.б.окЪоОхГ*/ 
• "* . 

Ш.пах1з ЗОХОПОУВ 2,у±ейтЦё.. " С Г а а " , 1 9 6 5 , 1 4 . а е о е т Ъ х Г х / 



Статьи с -этими же названиями были опубликованы в газетах 
"Ригас Б а л с с " , 1965 , 24 мая; "Авангард" / Д а у г а в п и л с / , 
1965 , 25 мая 

НоЪе^а х'опдз. "Гааот;)и ^ и п а - с п е " , 1 9 6 5 , 1 6 . п о У е т Ъ П ' 

Рах е°йи М.Зо1о1юуат . " С Л п а " , 1 9 6 5 , 24.аесешЪг1 Х / / 

П с Ь к а п а А . изип'Ыви У е З е п з к а . Аг &Ы.. "ЯХеаз В а 1 з з " , 1 9 6 5 , 
2 1 .таАЗа 

2акги1;к1пв V , 2 ± 1 1 е г1е<И. / а р г а к з г з / . " К 1 е а з В а 1 з з " , 1 9 6 5 , 
1 1 . - 1 2 .ша±3ат 

2 е И е Р. РадаП'Ьо УёгЪвЗо'Ь, пйкотдё 1 е 1 й к о . ( о Ы е з . "Ы.-Ьега'Ьй-
г а ип М й к з 1 а " , 1 9 6 5 , ЗО.окЪоЪгГ, б . п о У е т Ъ г ! 

2о-ЬоУа V . К1изаз Бопаз й ё 1 а т М1Ьа11ат Зохопоуат 6 0 $ а а 1 . п К о ~ 
т и п 1 з т а Се^З" / В а и з к а / , 1 9 6 5 , 2 5 . , 2 7 . ,ша13& 

2 у 1 е о г и г и г а а Н з И р ! е Ы.8о1оЬога . " Ш е а з В а 1 з з в , 1 9 6 5 , 1 6 . п о -

х / 
У е ё е п з к а з зЪав±са . I , Котип^з'^;з I , / Ы е р а З а / , 1 9 6 5 , 2 1 . т а 1 3 & ' 

ЧХци р а г Г з г т И З о п А . *Копшп1зЪз" / 1 Д е р а З а / , 1 9 6 5 , 2 3 . т а 1 3 а 1 5 у / 

А п й П а з о У з Н. РазаоЛез г а к з г п х е И . раг 8о1оЬ(Лги . , | Н1ваз Ва1зз" , 
1 9 6 6 , 2 8 . з е р * е т Ь г 1 

1^;)хпз и. 5 о 1 о Ь о г з У е з к о з . " Н 1 е а з З а Л в з " , 1 9 6 6 , 3 .зерЪешЪП 

1 ^ 1 п з Ы. о о 1 О Н О У З Уе&коз . 5 О 1 О Ь О У З зЪавЪа раг г о т а п а " Р 1 ё -
зиюз" Ъарвапи. " К о т и п а з т а ш г з " / Т и к и т & / , 1 9 6 6 , 
1 3 . зерЪетЪП 

^ й б е п к о Р . "ТиуЕЪа аг т.аит,и У х е п ш ё г й а г а Ъ а ^ а Ш с и " ; И1ла±1а 
Зо1оЬоуа загипа аг а г г е т З и г и т а 1 1 з 1 ; 1 е т . " Ь И . е г а -
Ъйга ип М а к з 1 а " , 1 9 6 6 , 11. ;|ПТИ Да 

Рааопд'и гакз-Ьп1ек1 - З о с х й И з И а к а Оахва. т а г о п А . " С Г в а " ,1967 , 
2 4 . : г е Ъ г и а г 5 : х / ' 



х / 
" 2 е И ; а у а г р а " ЫЛЪаНат З о 1 о п о у а т . " С Х п а " , 1 9 6 7 , 1 3 . а а п г й г 1 

М-ЗДроУзкхз К. ^ и п о гакзЪпхеки И к з а п а з а г Шпа11и Зо1ополги 

/ Р а д о т ^ и ЗаУхепГЪаз, Ви12&г :уаз , П п г а г 1 3 а з , Р о 

п т а в , Китап1;)аэ ип СеЬоз1оУак1 ^аз ;)аип±е И ~ 

•Ьега-Ы Ноз'Ьоуа р ! е Б о п а з / . "Ы'Ьега'Ьйга ипМак-

з 1 а " , 1 9 6 9 , Э.ЛйЩв. 

Журналы: 

ОгёУхпЗ V . ПхЪаххз З О Х О Ъ О У З . Аг & 1 т . " К а г о р е " , 1 9 4 0 , Н г . 2 , 

1 9 8 . - 2 0 5 . 1 р р . 

Ыоогз Н . Ко х а з П ? "БагЪа ЗхеУхегчз" , 1 9 4 0 , Н г . 1 0 , 2 0 , 

2 0 . - 2 1 . 1 р р . 

Закзз А 1 . ^ и п а з егаша'Ьаз. " А г р й ^а " , 1 9 4 0 , 826 

Уапаез |1. "Кхиза О о п а " . Рхгта 2 г 5 т а 1 : а . УахбЪз арваапхесЕ'Ьав 

х г а е у и т з . Ти1к. Уахйхз СгётЛпа. З .Кого^кота 1 1 и в * -

гасхЗаз. " К а г о б з " , 1 9 * 0 , Н г . I , 1 4 9 . - 1 5 0 . 

ЦрИз А . ЗосхаххэЪхзка г е а П з т а топитеп'Ьа1а г о г т а . "Кахо&в", 

1 9 5 2 , Нг . 6 , ' 5 9 7 . - 6 0 7 . 1 Р Р . 

О р И в А . Ти1ко;]ита 1оша П Ъ е г а г й г а в а а Ц г а а ё . " К а г о р е " , 1 9 5 2 , 

Н г . 1 2 , 9 0 . - Ю 2 . 1 р р . 

Ые1п1з V . РадотДи ИЪегаЪйгаз ое-ЬгаезтИ; з а а х . " К а г о в в " , 1 9 5 7 , 

И г . I I , И 5 . - 1 2 Э . 1 р р . 

§О1ОПОУБ раг Эаухаоуи / п Р 1 ё в и т а п е а 1 т е п а 1 8 у а г о п ± 8 / . п К а г о 8 8 " , 

1 9 5 8 , Н г . 5 , 1 5 6 . 1 р р . Х / / 

Ра Ехгораз у а 1 б * 1 т ( г а к з г п х е к а о в е й т е р а Е х г о р и / . , , К а г о в а " , 

1 9 5 9 , И г . 7 , 1 5 6 . - 1 5 7 . 1 р р . Х / 

РгепИЗи - а к о 1 а 1 . " К а г о в а " , 1 9 6 0 , И г . 8 , 1 5 4 . 1 р р . * / 

} * п 1 п а ргётхЗа Н .зохопоуат / р а г г о т в п и " Р 1 в 8 и л ш " / « " К а х о е в " , 

1 9 6 0 , Н г . 6 , 1 5 2 . 1 р р . х / 

"Кхизав В ч т а з " т а п и з к г х р М . . " К а г о в а " » 1 9 6 1 , И г . 6 , 1 5 2 . х р р . 3 ^ 



- ег -

<Гаипа 8о1оЬота И к з - Ь а з . " К а х о е з " , 1 9 6 5 , И г . 8 , 1 4 7 . 1 р р . 

УаУете V . 1Д1Ьа11з 8О1ОЬОУЗ к г Ш к а з У ё г т . ё ; } и т а / з а к а т а а г 6 0 . 

а е 1 т з а п а з а 1 е п и / . " К а х о е з " , 1 9 6 5 , Н т . 5 , 1 4 1 . - 1 4 4 . 1 р г 

Ш.па±1е Зо1опогз - НоЪе^а р х в т ± 3 а з 1 а и г е й г , 8 . " К а х о е з " , 1 9 6 6 . 

Иг . I , 1 7 5 . х р р . 3 ^ 

Бахипа а г 8 О 1 О Ь О У Ц . " К а г о к з " , 1 9 6 6 , И г . 1 0 , 1 7 2 . - 1 7 3 . 1 р р . х ^ 

8О1ОПОУЗ - Ье1рс1баз ип1уегз1гй-(;вв е°<1а а о к г о г з . " К а т о в 8 " , 

1 9 6 6 , И г . 3 , 1 8 0 . 1 р р . х / 

П г з о У б V . И а в Х У е з . М . а о 1 о п о у а т . А г а г е , ) . Е . 1 / в ; ) ± е ' Ы 8 . п и е з г а а ' ; 

1 9 6 7 , И г . 6 , 1 8 . 1 р р . 

Сборники, КНИГИ' 

К г а и И в ё К. У 1 ; а - Л а б а а а А 1 т а а е . Н . , 1.У1, 1 9 5 4 , 1 6 5 . 1 р р . 

"Ре13е Н . Ьат,у1еви ип к г 1 е у и 11Лвга*итав з а к а т ! . ЬРЗН Ък У ё -

з -Ыз. Уа1оаав ип И г е г а г о т а в 1пзт>1Ла1;8; 1 9 4 9 , И г . 7, 

2 4 . 1 р р . ; И г . X I , 2 9 . 1 р р . 

Невз В в 1 а . Д а и п е к П з ах т а п и з к т 1 р г и . Ог&Ш' ТалгЬав ка1епааг ; 

1 9 6 4 . г а а а ш . К . , 1 9 6 3 , 2 5 6 . - 2 5 7 ? 1 р р . 

Ме1п1а У . М . 6 О 1 О Ь О У З . " Р е з и т а " . - ^ и п & з е^втаЬаа /Ш1 1п-

Гогта - еггаАз Ъ1Ъ1. Ъ Ц е г е п в / . 1 9 6 1 , Н х . 1 1 , 2 0 , г - 2 2 . 1 р г 

цр!Чз А . 5ос1а11в 'Ызка х е а Н в т а Заиг&.]ит1 И г е г а г в Г в . Н . ,ЪУ1 

1 9 5 7 



П р и л о ж е н и е 

Список использованных библиографических 
статей и указателей 

Бремпеле А.Ю. Латышская художественная литература и переводы 
художественной литературы на латышский язык. 
Библиография библиографий. Р . , 1967 

(ЯпЪегз Л . Ь а Ь г х е з ц гХппЪпе ип 1 1 - к а г а Ъ й г а . Р е г Х о й х з к а З о з 1 г -

й е г ш п о з 1 е з р 1 е з Ъ о г а к а м и 8 ± я Ъ е т а Ъ ± з к 8 защита ип 

а П а Ъ е - Ы з к б а п Ь о г и тИйХЪИЗа. П . , ')20. — 1 9 3 6 . 

X I - X V I I I з ё ; ) . 

Озолс Я. СВЯЗИ латышской и русской литературы.Библиографиче
ский указатель . Институт языка и литературы АН Лат
вийской ССР. Р . , 1959 

Ойо18 Л. РайогаЗи 1агтг1ееи И Ъ е г а Ъ и г а з Ы Ъ И о в г й х х З а / 1 9 4 0 . -
1 9 4 5 . / . 1 а * у . Р5К 2А У а 1 о й а з ип Ш е г а Ъ й г а з 1 п в * 1 -

Ш-Ьа г а к а и . -I з в ^ . П . , 1952 

Взаимосвязи и взаимодействия литератур мира. Библиография 
(1961-1965 г . г . ) . Изд. АН СССР, Фунд. б -ка общест
венных наук им. В.П.Волгина. Б-ка Института одровой 
литературы им. А.М.Горького ( о т д . ФБОН). М.,1968 

Взаимосвязи и взаимодействия национальных литератур. Библио
графия (1945-1960 г . г . ) . Изд. АН СССР. Фунд. б-ка 
общественных наук, Б-ка Института мировой литерату
ры им. А .М.Горького , и., 1962 

ЬаЪтхейи Ш е г а Ш г а з тёаглпге. 6 . е ё ; ) . В . , ЪаЬг. РЗН 2А 1аа-Ьа, 

1 9 5 6 . - 1 9 6 3 . / Ь а * г . РЗН 2А Уа1оаав ип Н-кега-Ьйгаз 1о-

аи-ьо^в/ 

ЬаЪлПеЗь Ш е г а Ъ б х а в к г х Ш с а . Вакв'Ьи к о р о б и т е . З а к а т ! . А . С П -

би118 ип У . А и в * г и л ш . 1 . - 0 . е ё ; ! . Н . , 1 * 1 , 1 9 5 6 - 1 9 6 4 

Ь а г п З а в РЗН 12пйки8о агатами гааГЪ&Зз. 1 9 4 0 . - 1 9 * 1 . , 1 9 4 4 . -
1 9 4 8 . Н . , 1 9 4 8 . - 1 9 6 2 . /ЬаЪг.РЗН СгвгааЪи р а 1 & 1 а / 



1л , Ьу13аэ РЗП р г е з е з Ь г о п 1 к а . В а г у . Р З П У а 1 з * з ге ( |1зт . г&с1 Зав ш 

а п а 1 1 С 1 з к а з М Ъ П о в т а Л З а з о г § а п з . 1 г п а к 12 г е 1 а е з 

е а й а . Н . , 1 9 5 7 . - 1 9 6 9 . 

Ы е 1 я ТёУхЗаз к а т а 1 а 1 к а Ъ а Ъ г 1 з а 5 РЗН б г а т а Ъ и г а й ! Ъ а З з . 1 9 4 1 . & 
3 0 1 . - 1 9 4 4 . с . О К Г . / 1 : й о г а з КРРЗК г е г 1 т , о г 1 3 &/Уа1з1 ; 8 
г е з х з Ъ г а с ! З а з Ъ1ЪИоегаГхЗа. Н . , 1 9 6 4 

Р г е з е з п х о п х к а . ЬаЪУ.РЗН Уа1з1 :з М Ы х . о е г а х ' х З а з о г е а п в . 1 9 5 0 . -
1 9 5 6 . Н . , ЪаЪг.РЗН Уа1зт , з г е р и Ъ П к а п х з к а ЪхЫЮЪека, 
1 9 5 0 . - 1 9 5 6 . 

2игпа1и ип аУ1ги г а к з г и п г о п х к а . Ьат /у .РЗК У а 1 з г з . 1 9 4 6 . - 1 3 5 6 . 
Н . , ' ' 9 5 0 . - 1 9 6 2 . / 

Литература и и с к у с с т в о народов СССР и зарубежных с т р а н . Биб
лиографический бюллетень. Всесоюзная Книжная палата. 
Всесоюзная государственная библиотека иностр .литера 
туры. Изд-во "Книга" . Ц. , 1957-1969 

О г л а в л е н и е 

П Е Р В Ы Й Р А З Д Е Л 

Предисловие 3 - 4 
Г .С .Исаков . О рецепции творчества и.Ю.Лер

монтова в Эстонии / д о 1917 г о д а / о - 25 
И .Я.Бергман. К истории восприятия творчества 

Л.Н.Толстого в Латвии / с о о б щ е н и е / 2 6 - 2 8 
С.Е.Иванова. Журнал "Целтне" о М.А.Шолохове. 29 - 39 

В Т О Р О Й Р А З Д Е Л 

И.Я.Бергман. Материалы к библиографии 
произведений В.Г.Короленко в Латвии и 

А статей о нем 40 - 45 
С Е . Иванова. М.А.Шолохов в Латвии / м а т е 

риалы к библиографии произведений 
Ц . А . ~ о д л и б 2 и с татей о ней, изданных 
В Латзяф 46 - 64 



" 44 / 1230 
Д / ПЕНА 19 код. 

1 А Т У Ш З Ш1\/ЕК51ТАТЕ5 В1В110ТЕКА 


